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ETT LÄSÅR UNDER 
PANDEMIN Årsmötet

Konferens i Frankfurt

Stora nordiska kriget
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är svensklärare i de baltiska staterna  
Estland, Lettland och Litauen välkomna 
samt verksamma lärare vid det Svenska 
centret i Minsk i Belarus.  

Costa Blanca
18-20 oktober blir det konferens för de 
svenska utlandsskolorna – denna gång  
arrangeras den vid Skandinaviska skolan i 
Costa Blanca i Spanien. Förutom skolan så 
står Skolverket och Svensk Utlandsunder-
visnings Förening bakom arrangemanget. 
Även Sverigekontakt kommer att vara på 
plats strax utanför Alicante.  

Årsmötet
Årsmötet hölls 25 maj i lokaler tillhörande 
Royal Bachelors´Club tvärs över gatan från 
kontoret i Göteborg. Det blev som vanligt 
en trevlig tillställning i ett vårligt Göteborg. 

Till sist
Syrenerna blommar just nu i Göteborg och 
jag känner doften när jag på morgonen 
hämtar posten till föreningen. Utecaféer-
na är fullsatta, tröjorna är förpassade till 
garderoberna, halsdukarna likaså. Nu 
gäller det att ta tillvara varje stund av sol 
– man vet ju inte hur en sommar i Sverige 
blir vädermässigt. Vi alla 
här önskar alla er världen 
över en glad och härlig 
sommar!

Lars Bergman
Generalsekreterare
lars.bergman@sverigekontakt.se

FRÅN DICKSONSGATAN
att friska upp sin svenska i umgänget med 
andra ungdomar varav de flesta bor i Sverige. 
Det blir som ett språkbad – en metod som 
det talas ofta om i Finland.  

Konferens i Frankfurt
Ett 80-tal lärare och styrelseledamöter inom 
den kompletterande svenskundervisningen i 
Europa hade konferens i Frankfurt i april.  
Vi som kom från Sverige tänkte väl att vi 
skulle få möta våren, men så var det inte. 
Det stundtals snöade och var bitande kallt. 
Konferensen hölls i Svenska kyrkans lokaler 
och där inne var det varmt, trevligt och väl- 
organiserat. Och lärorikt på olika sätt förstås. 

Konferens i London i höst
Sverigekontakt arrangerar en svensk-
lärarkonferens i London lördagen 7 sep-
tember. Då är alla svensklärare verksamma 
i Storbritannien och Irland välkomna till 
Svenska kyrkans lokal i centrala London 
och det oavsett vilken typ av skolenhet man 
undervisar vid. Mer information om detta – 
mejla lars.bergman@sverigekontakt.se – och 
det är även den adress du använder om du 
vill anmäla dig.

Den årliga Baltikumkonferensen
Konferensen kommer att äga rum i Tallinn i 
Estland 11-13 oktober. Det hela kommer att 
starta med en mottagning på fredag kväll och 
avslutas vid lunchtid på söndagen. Eventet är 
ett samarrangemang mellan Sverigekontakt, 
Svenska institutet och förhoppningsvis Sveriges 
ambassad i Tallinn. En del planering åter-
står, men som alla tidigare år sedan 1991 så 

När detta skrivs i mitten av maj så har 
våren kommit till Sverige, eller snarare som-
maren. Det är drygt 20 grader utanför fön-
stret och växter av olika slag slår ut i en takt 
som man önskar kunde vara lite långsam-
mare. Denna växtkraft innebär bland annat 
att gräsmattan behöver klippas varje vecka. 
Om man är lagd åt det hållet vill säga – att 
det ska vara prydligt.

När ni läser detta så har det varit EU-val 
– det ägde rum 9 juni. Några partier tycks 
ha det svårt att få någon plats i Bryssel – det 
gäller främst Liberalerna, men även Krist- 
demokraterna och Centern går knackigt i 
opinionsundersökningarna. Det tycks vara 
så att respektive parti måste ha en känd 
person som toppar dess lista, en person 
som människor kan förhålla sig till. Vilka 
frågor som respektive parti driver i Europa-
parlamentet är tämligen okänt. 

Sommarkursen
Sverigekontakts sommarkurs i svenska 
pågår vid Kalix folkhögskola 29/7 – 16/8. 
Det finns ännu några platser kvar när detta 
skrivs så om du är intresserad så mejla  
lars.bergman@sverigekontakt.se. 

Sparreviken
De olika lägren i Sparreviken tilldrar sig 
alltid uppmärksamhet. De svensktalande 
barn och ungdomar som bor utomlands 
och studerar svenska till exempel i den kom-
pletterande svenskundervisningen har haft 
möjlighet att få ett bidrag till kursavgiften 
från Sverigekontakt. Detta är en fantastisk 
möjlighet för svenska ungdomar i utlandet 
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och tvättar en och annan solkig förmögen-
het. I sådana sammanhang blir EU:s kamp 
för euron lätt försumbar.

Som en glädjande nyhet kunde man 
räkna att »mänskliga rättigheter och 
demokrati» slår sig in som trea på listan. Det 
vill säga: om det inte vore för att denna fråga 
ses som en särskild angelägenhet därför 
att det är en av många hotade arter! Att 
demokratin står under stark press är inget 
nytt, men trycket ökar och därmed är de 
mänskliga rättigheterna i fara. Exemplen på 
brott mot dessa grundprinciper hopar sig.

Tecknen är dock motstridiga. Förutom 
att man kan fråga sig vad enkäter av det 
här slaget visar över huvud taget (t.ex. 
fick varje tillfrågad bara lämna en röst på 
i förväg formulerade frågeställningar), är 
det många svårigheter förknippade med att 
tolka utfallet. Samtidigt som demokrati- 
frågorna lyfts fram, tilldrar sig medierna 
mindre uppmärksamhet, trots att demokra-
tin försvagas av uttunnad mediebevakning 
och nyhetsförmedlingen äventyras om den 
överlåts åt sociala medier.

Likaså står mot ettan »miljö och kli-
mat» en bottennotering för »fiske och havs-
frågor». Allt detta hör naturligtvis i högsta 
grad ihop. Liksom jordbruket pekar mot 
både miljö och klimat, såväl som ekonomi, 
energi och folkhälsa.

När vissa typer av köttproduktion hotar 
både klimatet och folkhälsan, blir nya typer 
av mat en central fråga. Jag hade nyligen 
tillfälle att besöka Kristinebergs marina 
centrum vid Gullmarsfjorden i Bohuslän. 
Där bedrivs sedan 1700-talet studier av 
havsmiljön.

Gullmarsfjorden är en så kallad tröskel-
fjord, vilket innebär att mynningen mot 
havet är mycket grundare än själva fjorden. 
Detta är ett förhållandevis ovanligt arrange-
mang. Det medger att djuphavsstudier kan 
bedrivas innanför tröskeln, vilket annars 
skulle kräva att man tog sig ner till mycket 
stora djup på öppet vatten.

På Kristineberg pågår experiment med 
nya ätbara arter hämtade från havet. Här 
finns en stor utvecklingspotential. Sverige har 
bara kommit en bråkdel på väg i jämförelse 
med grannländerna. Hoppet lever således.

Eftermiddagen på Kristineberg med 
Lysekil på andra sidan fjorden gav en föran-
ing om den stundande sommaren. Sådant 
ger också anledning till hoppfull förvän-
tan. Låt oss odla även dessa 
känslor, så långt det är möjligt.

Alla önskas en god  
sommar!

Bo Ralph
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ORDFÖRANDEN HAR ORDET

Det är EU-val om några få veckor. Detta 
sker vart femte år och är ett av världens 
mest omfattande val till ett parlament. Mag-
nituden på tilldragelsen borde vara självklar.

Men svenskarna visar som vanligt ett 
förvånansvärt svalt intresse. I EU hanteras 
ändå enorma summor av gemensamma 
ekonomiska medel. Har svenskarna blivit 
ointresserade av pengar och pengars värde? 
Sätter man sin tillit till högre värden som 
drivs av annat än pengaflödet?

Nja. Man har genomfört en undersökning 
om vilka som är de viktigaste frågorna i 
Europaparlamentet enligt svenskarna upp- 
fattning. Mjuka frågor som »bistånd», »ung-
domsfrågor» och »kultur och medier» ham-
nar enligt denna mätning i botten. De drar 
inte ens till sig 1 procent av de tillfrågades 
mening om vad som är viktigast.

Nära botten finner man också gamla 
pålitliga frågor, som vi i valrörelser vant oss 
vid att uppfatta som grundläggande: »sys-
selsättning och socialpolitik», »handel», 
»utbildning», »forskning och innovation». 
I ett mellanskikt befinner sig »folkhälsa», 
»jordbruk och landsbygdsutveckling», 
»energi» samt »ekonomi och euron». Där 
finner man också »utrikes- och säkerhetspoli-
tik», men då har en kategori »gränser och 
säkerhet» brutits ut och placerar sig högre. 
Ännu ett snäpp över kommer den likaledes 
utbrutna posten »migration och asyl».

I toppen ligger »miljö och klimat», 
glädjande i och för sig. Här har tydli-
gen ett slags uppvaknande ur all gammal 
förnekelse ägt rum. På andra plats återfinns 
»brottsbekämpning». Detta är egentligen 
skrämmande men förklarligt. Folk känner 
sig otrygga i den galopperande skottväxlin-
gen på gator och torg och med bombatten-
tat mot buskollegerna och deras släktingar, 
som vi tydligen i vissa fall till vår överrask-
ning bor grannar med.

Ordet brottsbekämpning har fått en 
annan innebörd än det hade för bara kort 
tid sedan. Då hanterades en och annan 
inbrottstjyv med kofot och dyrk ganska 
behändigt av någon stadig konstapel. Nu 
sätts polisens blåvita avspärrningstejp 
upp stup i kvarten kring någon bombad 
villa, och det är inte Jönssonligans Dyna-
mit-Harry som har klantat sig utan någon 
vilseförd torped i lägre tonåren som ham-
nat utanför samhället och nu vill skaffa sig 
»respekt».

Vid våldsdåden märker man ändå 
vad som pågår. Brottsbekämpning består 
annars ofta i ett utdraget stjärnornas krig 
om cyberrymden, där programmeringskun-
niga skurkar lurar gamla på deras bespa-
ringar, kontrollerar narkotikamarknaden 
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Gunnebo slott

Utöka din 
kompetens 
på distans
FLERSPRÅKIGHET SSA258

Få kunskap om hur två- och fler-
språkighet fungerar i ett samhälls- 
och utbildningsperspektiv.

ANDRASPRÅKSINLÄRNING SSA251 

Förstå hur ett andraspråk lärs in och 
lär dig att beskriva och analysera olika 
aspekter av tillägnandet.

www.gu.se/svenska-spraket

Du hittar fler kurser inom 
Svenska som andraspråk 
på vår webbplats.

utfall

Läs Svenska som andraspråk på avancerad nivå hos oss! Sen ansökan öppnar 15 juli.

Årsmötet
Årsmötet hölls i Royal Bachelors’ Clubs 
vackra lokaler snett över gatan från Sve-
rigekontakts kontor. Styrelsen beviljades 
ansvarsfrihet för föregående år.  Sofia Ting-
sell, språkvårdare vid Språkrådet, valdes 
in som suppleant i överstyrelsen. Angela 
Falkengren hade tidigare meddelat att hon 
tackar nej till fortsatt arbete inom styrel-
sen – detta efter decennier av förtjänstfull 
gärning inom Sverigekontakt. En revide-
rad budget för 2024 antogs och likaså en 
budget för 2025 – detta i enlighet med de 
rutiner som skapades för ett drygt tiotal 
år sedan. Föreningens samlade medel för-
valtas av SEB och det kunde rapporteras 
att värdet på Sverigekontakts portfölj stigit 
avsevärt under 2023. 

På kvällen var det middag med ett fyr- 

Lördagen 25 maj genomfördes Sverigekontakts årsmöte. 

tiotal gäster, även detta på Royal Bachel-
ors’ Club. Efter en magnifik klubbtoast 
med en röra på räkor, kräfta och krabba 
blev det torskrygg, där fiskköttet skivade 
sig på ett närmast magiskt sätt. Torsken 
ackompanjerades av pepparrot, räkor och 
potatis i dill och gräslök. Det hela avslu-
tades med hallonpannacotta, fläder/lime 
sorbet och färska hallon – helt fantastiskt 
alltsammans! Kaffe serverades i salongerna 
och något från baren för vissa. En trevlig 
kväll i en underbar miljö.

Utflykt
Utflykten på söndagen gick till Gunnebo 
slott strax utanför Göteborg, Vädret var 
strålande, ja, en del tyckte det var för 
varmt. Efter att ha strövat fritt en stund fick 

deltagarna en guidad visning i slottet som en 
gång uppfördes som sommarbostad av gross-
handlare John Hall i slutet av 1700-talet. John 
Hall var vid byggandet en av Sveriges rikaste 
män, men efter hans död i början av 1800-
talet gick det utför med affärsverksamheten 
som då leddes av hans son. Efter visningen 
var det dags för lunch på Gunnebo Kaffehus 
och Krog, vilket avslutade utflykten. För en del 
av deltagarna återstod nu att ta sig vidare till 
sina respektive hemorter i Sverige och Finland. 
Göteborgarna tog sig förstås lättare hem. Den 
lilla överraskning dagen bjöd på var ett häftigt 
regn på hemvägen. 

Text: Lars Bergman

Årsmötet

Lunch på Gunnebo

Visning på Gunnebo
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Utöka din 
kompetens 
på distans
FLERSPRÅKIGHET SSA258

Få kunskap om hur två- och fler-
språkighet fungerar i ett samhälls- 
och utbildningsperspektiv.

ANDRASPRÅKSINLÄRNING SSA251 

Förstå hur ett andraspråk lärs in och 
lär dig att beskriva och analysera olika 
aspekter av tillägnandet.

www.gu.se/svenska-spraket

Du hittar fler kurser inom 
Svenska som andraspråk 
på vår webbplats.

utfall

Läs Svenska som andraspråk på avancerad nivå hos oss! Sen ansökan öppnar 15 juli.

Gunnebo Slott och trädgårdar

I väntan på årsmötet
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Lärare i rörelse
Nätverkskonferens i Frankfurt för kompletterande svenska 

Varje år passerar cirka 60 miljoner flyg-
platsen i Frankfurt och möter ett myller 
av människor, säkerhetskontroller, “gater” 
och tax free-butiker. Skulle de ta snabbtå-
get in till centrala Frankfurt, en stad med 
drygt 700 000 invånare, kommer de till en 
finansmetropol och den mest betydande 
tyska börsen, Frankfurter Wertpapier-
börse, med medeltida anor. Den är idag en 
av världens största för handel med aktier, 
optioner och fonder.

Det var till Frankfurt drygt 70 lärare och 
styrelseledamöter från olika svenska skolför-
eningar i Europa reste i slutet av april för 
SUF:s 2024 års nätverkskonferens för kom-
pletterande svenska. Som värd stod Svenska 
skolan i Frankurt-am-Main och Kassel. Det 
är ett stort arbete att arrangera en konfe-
rens för så många deltagare och dessutom 
göra det ideellt. Denna gång höll Louise 
Månsson, ordförande i Svenska skolfören-
ingen i Frankfurt, i taktpinnen med mycket 
hjälp och stöd av Sven Vindelstam, Susanne 
och Fredrik Fundin, med flera. Det servera-
des kaffe och kakor, det bjöds på grillbuffé 
med tyska korvar och lammkotletter och 
allt sköttes smidigt och proffsigt. Men när 
det stora sällskapet lämnade på söndagen 
var det säkert några som var rejält trötta. 

Korvar och kakor, vad har det egentli-
gen att göra med en konferens där man ska 
fokusera på språkinlärning? Det enkla sva-
ret är att det är under dessa pauser, luncher 
och middagar som alla viktiga möten upp-
står. Just för den kompletterande verksam-
heten är dessa extra viktiga eftersom per-
sonal lämnar och nya tillkommer. Många 
arbetar dessutom ganska ensamma och 
behöver tips och råd, då kommer det bland 
annat upp frågor om läromedel, och om 
möjligheter till lägerverksamhet i Sverige. 
Man byter kontaktuppgifter och skapar nät-
verk. Så en kaka ska aldrig underskattas – 
och det hade inte heller arrangörsgruppen i 
Frankfurt/Kassel gjort.

Arbetar man utomlands är det viktigt att 
känna till SUF som står för Svensk Utlands- 
undervisnings Förening, vilken är en intres-
seorganisation för svenska utlandsskolor och 
skolföreningar som anordnar svenskunder-
visning utomlands. Föreningen presente-
rades av Dea Mansten från Barcelona och 

Niki Orphanou, från Aten. De uppmunt-
rade deltagarna att engagera sina elever i 
SUF-VM och SUF:s Schack-VM. Hos SUF 
finns det också ett antal stipendier att söka; 
både för lärare och elever.  SUF tillhanda-
håller också Polylino, en tjänst där skolor 
kan ta del av digitala böcker och SUF har 
för närvarande ett 2-årsavtal som alla med-
lemmar kan ta del av. Mer information finns 
på SUF:s hemsida. Se också en artikel i 
detta nummer i tidningen på sidan 42.

Skolverket representerades av Linda 
Blomdahl, undervisningsråd och ansvarig 
för bland annat kompletterande svenska 
samt hennes kollega Kristin Nordbäck. 
Linda Blomdahl berättade att kursplanen 
för kompletterande svenska nu är 30 år 
gammal och står på tur att revideras. Aktuellt 
på Skolverket är digitalisering, AI, likvärdig-
het och digitala nationella prov.

Sverigekontakt med den unika place-
ringen, Göteborg, är en liten organisation, 
men med många uppdrag och ett av dem 
är att stötta svenskundervisning utomlands.

Generalsekreterare är Lars Bergman 
och han uppmanade deltagarna att söka 
kulturbidrag för roliga aktiviteter på skolan; 
skicka ett mejl och det kommer ett ja- eller 
ett nej. Motprestationen är att skriva en 
artikel i Sverigekontakts tidning. Lars Berg-
man tipsade också om Stipendiefonden För 
Svensk Utlandsungdom där skolföreningar 
kan söka pengar till sin verksamhet. När 
denna tidning är i tryck är årets ansöknings-
period avslutad men det kommer en ny 
nästa år. Så håll utkik!

Sofia Distans är en svensk kommunal 
grundskola med uppdrag från Skolverket 
att undervisa svenska elever som bor utom-
lands. Skolan representerades av Britt Wik-
lund, biträdande rektor samt Mira Noreen, 
lärare i svenska och spanska. Skolan som 
grundades för 30 år sedan, då med 12 elever 
har vuxit och antalet elever är nu 700. 

Efter den här viktiga introduktionen var 
det dags för den första föreläsaren; Micke 
Hermansson, med rötter i norrländska 
Tärnaby. Han står bakom Grej of  the Day 
som är små mikrolektioner som en lärare 
kan hålla ett par gånger i veckan. Dessa 
bildar efter ett läsår en kunskapshelhet som 
elever obemärkt har tagit till sig. Micke 

arbetar också med något han valt att kalla 
för presentationslyftet med den stora frå-
gan Hur når man ut (till sin publik) på bästa 
sätt? Han gav det givna men sällan själv-
klara rådet att kontrollera att tekniken fung-
erar inför ett anförande. Se till att inte ha 
för mycket information på bildpresentatio-
nen, och är det text se till att den är läsbar. 
Hur man inleder en lektion, ett föredrag är 
också viktigt och han gav följande exem-
pel:  börja med en personlig berättelse, en 
fråga, med lite humor om det passar eller 
med något som är oväntat och spännande. 
Samtliga uppslag var väl integrerade i det 
Micke sa, så publiken fick både konkreta 
och praktiska tips på samma gång. Det är 
med andra ord dags att helrenovera alla 
gamla powerpointpresentationer man har 
liggande. Något, som kanske några kom till 
insikt i, väl tillbaka på jobbet.

Hans föreläsning följdes av en workshop 
i presentationsteknik parallell med styrelse-
utbildning.

Monica Bravo Granström, filosofie dok-
tor i pedagogik, pratade under söndagen 
om “Språklig mångfald och användning 
av digitala verktyg”. Hon lyfte den föränd-
rade definitionen av flerspråkighet, hon tog 
upp myter om att behärska flera språk. Det 
är befriande att höra att flerspråkighet inte 
orsakar språkstörningar och att hjärnan fak-
tiskt klarar av flera språk samtidigt. Monica 
Bravo Granström betonade att forskning 
visar att flerspråkighet har många positiva 
följder. 

Konferensen avslutades med att Svenska 
skolan i Dublin tog emot stafettpinnen för att 
bli nästa års värdskola. Sedan skingrades del-
tagarna, och alla åkte åt olika håll i Europa.

Just att mötas i en stad som så tydligt står 
för så mycket resande är passande för den 
här typen av deltagare. Personer som lämnat 
Sverige för ett äventyr, en språkupplevelse, ett 
arbete och sedan inte kommit tillbaka utan 
börjat sina nya liv i ett annat land. Personer 
som kan flera språk, har tillhörighet i flera 
kulturer och som värnar  om sitt förstaspråk: 
svenska. En grupp personer som med sina 
erfarenheter tillför sina elever mycket vishet. 
För att sammanfatta: lärare i ständig rörelse!

Text: Eva Hedencrona
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Notvikstornet BomarsundMariehamn Notvikstornet BomarsundMariehamn Gruppsamtal

Stafettpinnen överlämnas till skolföreningen i Dublin
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Det handlar om att leva 
Anteckningar om litteratur

Vad är ett hem, om inte en plats som 
genomkorsas av linjer och förbindelser av 
alla de slag. Tidigt, tidigt om försommar-
morgnarna ekar koltrastarnas sång genom 
staden, man hör dem på promenaden och 
genom öppnade fönster.

På mina fönsterbräden står små snidade 
fåglar som påminnelser hela året om denna 
vackra tid. De sjunger såklart inte men är 
utvalda för att de betyder något för mig, 
och när sångerna tystnat och buskagen, 
träden och holkarna stillnat för den här 
gången står de kvar och berättar om annat. 
Många av dem har litterära kopplingar. 
Prosaister och poeter tar alltid tacksamt 
emot en och annan strof  av en sångare 
eller tätting.

En gärdsmyg står under en krukväxt. 
Poeten, kompositören, radiomannen Bengt 
Emil Johnson var en stor fågelkännare. 
Under flera år producerade han programin-
slagen med pausfåglar på Sveriges Radio 
och skrev kunniga, roliga presentationer. 
Men han var ju även diktare, nyskapande 
modernist och urmusikalisk både när det 
gällde språk och toner. Så i åtminstone ett 
poem har han tagit fram den lilla gärdsmy-
gen i ett illustert sällskap:

Gärdsmygen var Guds fågel i folktron,  
skatan hade kontakter med Faen själv. 
Om härmsångaren har Tillhagen intet att berätta. 
Svarthättan kallades munk av allmogen, 
Hortling förtecknar dussintals namn på nötskrikan. 
En gulmagad bastard… det fick han heta,  
virtuosen som nu återvänt till alarna  
vid gamla potatiskällarn. Jo, visst  
har han förkovrat sig i vinter vid ekvatorn… 
Lånegodsen fördelar han generöst,  
monterar citaten till personlig komposition.

Hippolais icterina – postmodernist var du,  
långt före alla franska filosofer.
Ur Över Oxbrobäcken (1996)

Näktergalen återfinns på en vacker gammal 
byrå. Den är mästare i drillar, kan hålla 
en vaken hela natten, eller få en dunge 
att vibrera av sång, lust och lusta. Det är 
också sinnebilden för den kärleksfullt och 
romantiskt intensiva, eller överintensiva, 
tillbedjan över alla gränser. Shakespeare 

har naturligtvis tagit den i sin tjänst i pjäser 
och sonetter, i annan litteratur har den spelat 
ljuva men också förfärliga roller. Den romer-
ske diktaren Ovidius infogade myten om 
Filomela i sina Metamorfoser. Hon var en 
ung kvinna som våldtogs av en furste, fick 
tungan avskuren för att inte kunna berätta 
men tog senare en gruvlig hämnd på honom, 
och blev av gudarna förvandlad till en näk-
tergal, och fick så åter sin förmåga att tala. 
Hennes öde har tjänat som inspiration och 
bakgrund för flera berättelser om övergrepp.

En ljuvare näktergalsklassiker är 
Tomas Tranströmers dikt ”Näktergalen i 
Badelunda” som på tranströmerskt vis ekar 
av alla tider:

I den gröna midnatten vid näktergalens nordgräns.
Tunga löv hänger i trance, de döva bilarna rusar mot 
neonlinjen.
Näktergalens röst stiger inte åt sidan, den
är lika genomträngande som en tupps galande, men
skön och utan fåfänga. Jag var i fängelse och den be-
sökte mig. Jag var sjuk och den besökte mig. Jag
märkte den inte då, men nu. Tiden strömmar ned
från solen och månen och in i alla tick tack tick tack-
samma klockor. Men just här finns ingen tid. Bara
näktergalens röst, de råa klingande tonerna som slipar
natthimlens ljusa lie. 
Ur För levande och döda (1989)

Här i köket, där jag sitter och skriver kikar 
två små fåglar fram mellan pelargonerna. 
Den ena är en sädesärla, alltid så välkom-
men när den plötsligt uppenbarar sig på 
grusvägen eller under takpannan. Om den 
har råkat ut för något under sin långa färd 
från Afrika blir det förstämning i trakten, 
den saknas, som budbärare och som påmin-
nelse om att det finns en större värld. Poeten 
Eva Runefelt har också sett den, lite krasst, 
mycket nyktert och ytterligt väl fångat:

Sädesärlan vippar sin stränga stjärt
som purken dam med infälld solfjäder
med slag lägger hon sig i, denna
tvåstämmiga fågel svänger så runt
på ena tändsticksbenet, uttråkad
av skatans grävande i sitt för att
slippa prata
Ur Ur världen ((2020) 

Häruppe i Mellansverige har jag blott någon 
enstaka gång sett skymtar av steglitsan, 
denna lilla färggranna och vackra fink som 
är vida spridd i Europa och Asien, ända 
borta i Kina. Jag minns också en legend jag 
läste som barn. Där berättades att Gud, när 
han målat alla fåglar, strök av sina penslar på 
en liten grå och oansenlig fink, som då blev 
den grannaste av dem alla.

Den amerikanska författaren Donna Tartt 
har skrivit en fantastisk roman, som också 
blivit film, The Gold Finch (2013). På sven-
ska heter boken Steglitsan och är översatt 
av Rose-Marie Nielsen. Den handlar om en 
pojke som mirakulöst överlever ett attentat på 
ett museum. Han får med sig en liten tavla, 
Steglitsan. Den existerar i verkligheten och är 
målad 1654 av holländaren Carel Fabritius. 
Pojkens mamma omkommer i attentatet men 
han bär med sig tavlan som ett minne genom 
livet. Som i alla bra berättelser drar händel-
serna iväg i en fantastisk karusell, en sådan 
som bara livet kan ge.

Ja, ett hem, det står där med möbler, 
skivor, mattor, böcker, ost och vin i kylskå-
pet – vardagligt, så som många har det. Och 
så, här och var, drillar det lite försynt, det 
är dikterna, historierna, musiken som finns 
också i en handfull träfåglar. De minner oss 
om allt som finns därute, om det som är 
dem. Och vi.

Arne Johnsson är poet, litteraturkritiker, bosatt 
i Örebro Han har tidigare i många år arbetat 
som bibliotekarie vid Lindesbergs bibliotek.
Arne Johnsson har ofta medverkat vid språk-
dagar och konferenser arrangerade av före-
ningen Sverigekontakt och/eller Svenska In-
stitutet. Han skriver regelbundet om poesi och 
annan litteratur i Sverigekontakt.
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situationen, men de är väl medvetna om 
den och hanterar den dagligen. De är inte 
alls okunniga i språkfrågor. 

– Det är ju jättebra om man kan mycket 
svenska när man kommer till jobbet, säger 
en undersköterska jag pratar med. Men 
svenska kan man ju lära sig. Det är svårare 
att lära sig ett fint bemötande. 

En rekryterare säger att hon mycket väl 
förstår att vissa har mycket svag svenska. 

– Men om de kommer till rätt avdelning, 
där det finns andra som talar deras språk 
eller där man arbetar medvetet med att 
dela upp uppgifter och lära sig lite i taget, så 
fungerar det ändå.

En chef  har hittat på ett sätt att hålla 
möten så att alla anställda yttrar sig. Hon 
har nämligen märkt att de som kanske 
skäms lite för att deras svenska inte är till-
räckligt, ja, svensk, inte vill prata inför de 
andra. De säger helst ingenting, även om 
hon vet att de har värdefulla synpunk-
ter som måste få komma fram för att inte 
äventyra tryggheten på boendet. På mötena 
ber hon alla tycka ja eller nej i en mobilapp 
för att i alla fall få in en första feedback 
från hela personalen. 

På ett boende har vårdbiträdena börjat 
samarbeta över avdelningsgränserna för att 
samla ihop äldre med samma modersmål. 
De får speciella träffar där både de och 
vårdbiträdena kan tala samma språk: alla 
tycker att det är roligt och trevligt och vård-
biträdena själva säger att de vet ju av egen 
erfarenhet hur viktigt det är att få prata sitt 
eget språk ibland, och har man demens har 
man i värsta fall glömt den svenska man 
lärt sig sent i livet och modersmålet är det 
enda som finns kvar. 

Jag förstår att det här inte är nyhetsstoff. 
Men det är viktigt för många människor. 
Och lyckligtvis är det inte 
bara sådana som jag som 
vet att det är viktigt med 
språk. 

Text: Sofia Tingsell

samheter där språkfrågan de senaste åren 
blivit mycket synlig och därför blivit som 
inflationen: Man intresserar sig för den, 
man vidtar åtgärder och följer upp dem.

Inom vård- och omsorgssektorn är 
rekryteringsbehovet stort, brukar man 
säga. Det betyder ofta att det saknas män-
niskor som kan eller vill arbeta där. Under 
de kommande åren behöver också stora, 
stora mängder nya personer söka sig dit 
för att vården och omsorgen om äldre ska 
fungera. Det är alltså viktigt att alla som 
visar intresse för de här yrkena uppmun-
tras, får utbildning och jobb.

Samtidigt hamnade vården och omsor-
gen under lupp under covid-epidemin. I 
vissa fall var smittspridningen för stor och 
i många fall kritiserades vården för att ha 

för stor språkför-
bistring. Kanske 
berodde bristen i 
vården och omsor-
gen på att person-
alen inte förstod 
vad som sades för 
att de kunde för lite 
svenska? Så visade 
det sig nog inte rik-
tigt vara fallet, men 
många kommuner 
ville ändå visa lite 
handlingskraft och 
ville att all ny per-
sonal skulle språk-
testas. Det gjorde 
att färre som ville 
arbeta i vården fak-
tiskt kunde göra det. 
Rekryterare slet sina 
hår och undrade 
hur de skulle fylla 
luckorna i arbets- 
schemat.

När man pratar 
med personal i vår- 
den är de inte så 
oroliga för språk- 

EN SPRÅKSPANING

Viktigt språk 
i vardagen

Om man följer nyheterna får man veta vad 
som är viktigt i samhället. Just nu är infla-
tionen viktig, den och räntan som är kopp- 
lad till inflationen. Små rörelser upp och 
ner följs, mäts och analyseras. Åtgärder 
vidtas. Hur skulle det vara om man prat-
ade lite mer om språk, tänker jag navelskå-
dande, för mitt arbete handlar ju om språk. 
Och jag vet att språk är viktigt i samhället, 
på sätt och vis viktigare än räntan, för utan 
språk skulle vi ha svårt att tala om, disse-
kera och styra räntan.  

Nu kan det hända att nyheterna ägnar 
sig för lite åt att tala om språk. Men om jag 
inbillar mig att samhället i övrigt inte alls 
ägnar sig åt språkfrågor så har jag fel, och 
det har jag glädjande nog fått erfara denna 
vår. Jag har haft nöjet att söka upp verk-
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ETT MINNESMÄRKE BERÄTTAR

Brendan Kerin

”Schwedenstein” 
Det ”svenska korset” på Saigerberg är fort-
farande en påmminnelse om svenskarna.

Köbach
Historia runt omkring dessa minnesste-
nar eller minneskors är lärorika som vid 
det Svenska korset nära Köbach. Köbach 
ligger i västra Tyskland, inte långt från 
Köln.

Det finns ett stenkors mitt i busken pre-
cis framför en tall. Årtalet 1637 är inristat 
i den. Ett tjugotal meter nedanför går en 
stig som sällan används idag, vilken gamla 
människor kallar ”Siegburger Weg”.

Legenden som är kopplad till detta kors 
är följande: För många, många år sedan, 
när utländska krigare, svenskar och frans-
män, strövade omkring i bergen, hade 
en ung bonde från Köbach också gått ut 
i krig. Han sårades i en strid och släpade 
sig mödosamt hemåt uppför ”Siegburger 
Weg”. I Köscheid lämnade hans krafter 
honom; han kände att han inte skulle nå 
sin hemgård igen, trots att bara några få 
steg skilde honom från den. Men han ville 
se sin fars hus åtminstone en gång till. Med 
en sista kraftansträngning klättrade han 
upp i en hög tall, och nu såg han Köbach 
ligga framför sig.

Plötsligt avlossades ett skott därifrån. 

I min förra artikel i Sverigekontakt 
ställde jag frågan om begreppet 
Schwedentrunk, som var en tortyrme-
tod som ofta användes under trettio-
åriga kriget, där slam eller vatten, ofta 
blandat med urin, avföring och smut-
sigt vatten, hälldes direkt i offrets mun 
via en hink eller tratt.

Jag tänkte fortsätta med förfädernas fram-
fart under det trettioåriga kriget även i 
detta nummer – sluta inte nu att läsa – det 
finns ljusare sidor också.

Ett brev från Johanna på skolan ”Prima 
Swedish” som ligger i Ludwigshafen am 
Rhein gav mig idén att skriva om Schweden-
stein. Dessa stenar finner man lite här och 
där ute i terrängen i Tyskland och angrän-
sande länder. 

Vad är en Schwedenstein? Det enkla 
svaret är en minnessten som har anknyt- 
ning till Sverige. Den mest kända törs jag 
påstå är den som är belägen strax nordost 
om staden Lützen, på den plats där Gustav 
ll Adolf  hittades död efter slaget 1632.

Tillbaka till stenen som PrimaSwedish 
fann. Orten är Neustadt vid Titisee. Det 
finns ett Schwedenkreuz inritat på van-
dringskartan. Stigen till korset går över 
mossig skogsmark och är inte särskilt 
upptrampad. Korset av sandsten vårdas av 
någon. Hen är okänd men som svensk blir 
man lite glad att någon bryr sig mitt ute i 
skogen.

Historien om denna Schwedenstein är inte 
lika hedrande för förfäderna från Norden. 
De svenska trupperna var 1623 och plund- 
rade i trakterna – därav årtalet på stenen. 
Sägnen berättar en förfärlig historia.
Under trettioåriga kriget härjade plund- 
rande svenska legoknektar så långt som till 
Neustadt, där de mördade Anton Wehinger, 
kyrkoherden i Neustadt, i maj 1638. 
Beskrivningen av detta dåd lämnar inget 
övrigt att önska när det gäller tydlighet: 
”Den lokale pastorn Anton Wehinger blir tillfånga-
tagen, sårad, lagd på rygg, pumpad full med vatten 
genom munnen och sedan grymt dödad av solda-
terna som trampar på honom med sina fötter.”

Bilden tagen av Steffen Michel, PrimaSwedish.
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Chefen, fröken Eva och marknadschefen och checken.

Han träffades i hjärtat och föll ner från 
trädet. Folket i Köbach hade sett honom 
och på grund av hans utländska krigsdräkt 
tagit honom för en svensk, som spanade 
från trädet för att sedan plundra gården. 
När han hittades och blev igenkänd kort 
därefter var smärtan i Köbach stor, och 
det var ingen ände på klagosången. Den 
olycklige soldaten begravdes på denna 
plats. Än idag markerar ett tungt stenkors 
den ensamme hjältens grav på den tysta 
skogssluttningen.

Turistbyrån i Much har ansvaret 
för ”Svenska korset” från 1637 och de 
påpekade vid en förfrågan att denna 
Schwedenstein har restaurerats på ett his-
toriskt korrekt sätt och sköts omsorgsfullt, 
vilket jag tackade för.

Hettingen
I staden Hettingen, som ligger i södra Tys-
kland, finner vi en ”Schwedenstein” med 
datumet 1628, 27 maj. Det är ett sand- 
stensblock som är cirka 1 meter högt. Ste-
nen har följande inskription på latin:
”HOC LOCO / PER EQV /INTE INT/ 
ERFECTU / EST MARCU / RUCK AB 
/ HETTINGE / C: A / D / V”
Översatt blir texten:
”På denna plats blev Markus Ruck från 
Hettingen dödad av en svensk ryttare». 
C: A / D / V är en latinsk förkortning av 
„Vars själ bor hos Gud”.

Det tret-
tioåriga kriget 
som rasade i 
detta område 
lämnade djupa 
spår efter sig. 
Stenen är ett 
tecken från den 
tid då svält, 
sjukdomar och 
elände ledde 
till katastrofala 
förhållanden. 
Hur mycket 
befolkningen led 

under det långa krigets hårda ok framgår 
t.ex. av brevet av den 1 april 1632 till Keller 
Faulhaber i Buchen, vilket handlar om den 
oerhörda bördan av att inkvartera de sven-
ska trupperna.

I det trettiåriga krigets kölvatten kom 
epidemier som pest och kolera. Den 
dåvarande pastorn i Hettingen, Valentin 
Schlander, som begravde många pestdöda, 
dog själv av digerdöden 29 september 1635.

I Hettingen år 1628 fanns det 320 
invånare, år 1651 var invånartalet nere på 
120 personer.

Lummerschied
Lummerschied, som är en stadsdel av Heus- 
weiler, ligger nere vid den franska gränsen 
inte långt från Saarbrucken och där finner 

vi ytterligare en Schwedenstein.
Det trettioåriga kriget rasade grymt i 

dessa trakter och Gustav ll Adolfs trupper 
krävde tusentals liv, däribland många civila.  
Soldaterna i de svenska trupperna tog 
nästan allt ätbart från befolkningen, så att 
många invånare måste svälta.

I krönikan om grevskapet Saarbrücken 
står det att av 1162 familjer före kriget 
överlevde endast 188 infernot. I närheten 
av Heusweiler brändes alla hus utom två, 
men de var inte längre bebodda. Kriget 
hade förstört städerna Numborn och Lum-
merschied till övergivna grushögar. Slottet 
Bucherbach i Köllerbach skadades också 
svårt. 1627 förstördes det av de svenska 
trupperna och brändes ner igen efter åter-
uppbyggnad 1645.

Äldre bybor minns fortfarande att lärare i 
den före detta folkskolan berättade i klassen 
att flera svenska soldater begravdes på plat-
sen för korset under trettioåriga kriget, men 
på den ursprungliga platsen. För en gång i 
tiden stod korset – som ibland fortfarande 
kallas ”det svenska korset” –ß på en plats 
som var i vägen för byggandet av ett hus 
Det flyttades då och restes på kyrkogården 
i Wiesbach. På 1980-talet sägs stenen ha 
omarbetats till sin nuvarande form av en 
stenhuggare efter att en Lummerschied-med-
borgare hade flyttat den från kyrkogården till 
dess nuvarande plats. Vid den nutida platsen 
sägs vara en massgrav med 400 soldater från 
Gustav ll Adolfs trupper. 

Österrike
Det är inte enbart i Tyskland vi finner dessa 
minneskors eller stenar efter svenskar i det 
trettioåriga kriget. I Österrike finns det flera 
med sina egna historier.

Till minne och som tack för trettioåriga 
krigets slut restes så kallade svenska kors över 
hela Österrike på kejserlig befallning. Och 
några av dem berättar en mycket speciell his-
toria.

Ett kors i orten Burgschleinitz-Kühnring, 
rättare sagt efter en väg utanför orten, är hug-
get ur en sandstenshäll, cirka en meter hög och 
visar den snidade bilden av en högaffel med 
tre stift i stammen. Det enkla arbetet ser inte ut 
som om det utförts av en stenhuggare.

Berättelsen om detta svenska kors, som 
spreds från generation till generation i afton-
sagorna, berättar att en piga som spred göd-
sel på åkern på denna plats blev överfallen av 
en svensk soldat. När hon inte längre kunde 
försvara sig mot honom och ingen svarade på 
hennes gälla rop på hjälp, grep hon desperat 
tag i högaffeln och körde in spetsarna i mann-
ens mage. Han sjönk ner och dog på fläcken. 
I all hast och tystnad begravdes den svenske 
soldaten på denna plats och stenkorset med 
gaffeln inhuggen i det placerades på hans 
ensamma grav. Legenden säger att när vägen 
breddades för några decennier sedan hittades 
fortfarande benrester i jorden...

Jag önskar er alla en härlig sommar! 

Text. Sven Vindelstam
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Fredagen 10 maj träffades svenskstu-
derande elever och deras lärare från 
hela Estland i Tartu för att delta i eve-
nemanget som Estlands Svensklärar-
förening hade planerat sedan hösten 
2023  – Svenska språkets dag. Trots 
det gråa vädret och den långa vägen 
hade elever och lärare från de allmän-
bildande skolorna i Põlva, Tartu, Dagö, 
Nuckö, Viimsi och Tallinn åkt till Tartu 
Universitet.

Dagen började klockan 11.00 med en 
välkomstfika, sedan välkomnade Kristina 
Tolinsson Ting som är SI:s svensklektor vid 
Tartu Universitets skandinaviska avdelning 
och prick 11.35 hälsade Sveriges ambas-
sadör Ingrid Tersman oss över Zoom och 
önskade lycka till. Därefter presenterade 
universitetsstudenterna möjligheter att 
studera svenska och andra skandinavis-
ka språk vid avdelningen och berättade 
även roliga historier i samband med sina 
studier. Studerande Karmen och Vootele 
uppmuntrade eleverna att läsa svenska 
i alla fall, även om de kommer till Tartu 
för att studera något annat – de kan alltid 
läsa svenska som valfritt ämne eller ta en 
fristående språkkurs.

Sedan följde en tipspromenad vars syfte 
var att lära känna byggnaden Lossi 3 och 
Jakobi 2, där Skandinavistika befinner sig, 
umgås med varandra och testa sina kun-
skaper om Sverige och Tartu Universitet.

Därefter var det dags att börja med 
workshoppar. Elevernas workshop handla-
de om filmdialoger, där de under handled-
ning av Sigrid Butlers fick dubba klipp av 
kända svenska filmer som Fanny och Alex-
ander, Pippi Långstrump och Saltkråkan. 
Eleverna försåg filmer med sina egna texter 
på svenska. För att göra det mer spännande 
och lära känna varandra bättre, bildade 
man grupper där elever från olika skolor 
jobbade tillsammans.

Samtidigt lyssnade lärarna på en 
föreläsning om språkundervisning med 
hjälp av minnestekniker. Lektorn Maigi 
Varusk presenterade sina metoder där hon 
använder mycket visuella stödmaterial, 
ljud, rörelser samt associationer.

Svenska språkets 
dag i Tartu

mets från Estlands Svensk-
lärarförening för initiativet 
och till alla elever och lärare 
som kom. Vi tycker att det 
är väldigt viktigt att elever 
upplever levande språksitua- 
tioner och får veta mer om 
Sverige och dess kultur.

Text: Katrin Keskla, 
Viimsi Riksgymnasium
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Därefter presenterade universitetsstudenterna möjligheter att studera svenska och andra 
skandinaviska språk vid avdelningen och berättade även roliga historier i samband med sina 
studier. Studerande Karmen och Vootele uppmuntrade eleverna att läsa svenska i alla 
fall, även om de kommer till Tartu för att studera något annat – de kan alltid läsa svenska 
som valfritt ämne eller ta en fristående språkkurs. 

Sedan följde en tipspromenad vars syfte var att lära känna byggnaden Lossi 3 och Jakobi 2, 
där Skandinavistika befinner sig, umgås med varandra och testa sina kunskaper om Sverige 
och Tartu Universitet. 

Därefter var det dags att börja med workshoppar. Elevernas workshop handlade om 
filmdialoger, där de under handledning av Sigrid Butlers fick dubba klipp av kända svenska 
filmer som Fanny och Alexander, Pippi Långstrump och Saltkråkan. Eleverna försåg filmer 
med sina egna texter på svenska. För att göra det mer spännande och lära känna varandra 
bättre, bildade man grupper där elever från olika skolor jobbade tillsammans. 

Samtidigt lyssnade lärarna på en föreläsning om språkundervisning med hjälp av 
minnestekniker. Lektorn Maigi Varusk presenterade sina metoder där hon använder mycket 
visuella stödmaterial, ljud, rörelser samt associationer. 

Till slut tittade vi alla tillsammans på de nydubbade filmklippen och åt gemensam lunch. (Ett 
exempel finns här på QR-kod). 

 

Eleverna blev mycket nöjda med den svenska dagen i Tartu. Nybörjare var lite blyga i början 
men sa senare, att de fick motivation att fortsätta. De hade lärt sig mer och njöt av de olika 
aktiviteterna och fick en möjlighet att umgås på svenska. 

Vi är jättetacksamma för den välorganiserade dagen i Tartu. Stort tack till Sverigekontakt för 
stödet, till den Skandinaviska avdelningen vid Tartu Universitet för den varma mottagningen, 
till Ruth Laidmets från Estlands Svensklärarförening för initiativet och till alla elever och 

Till slut tittade vi alla tillsammans på de 
nydubbade filmklippen och åt gemensam 
lunch. (Ett exempel finns här på QR-kod).

Eleverna blev mycket nöjda med den 
svenska dagen i Tartu. Nybörjare var lite 
blyga i början men sa senare, att de fick 
motivation att fortsätta. De hade lärt sig 
mer och njöt av de olika aktiviteterna och 
fick en möjlighet att umgås på svenska.

Vi är jättetacksamma för den välorgani- 
serade dagen i Tartu. Stort tack till Sveri- 
gekontakt för stödet, till den Skandinavis-
ka avdelningen vid Tartu Universitet för 
den varma mottagningen, till Ruth Laid-
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Allt för ökat deltagande i EU-valet
 

Svenskar i Världen är en ideell och politiskt obero- 
ende organisation som arbetar för att stödja utflytt- 
ande och återvändande svenskar. Organisationen är 
också en remissinstans och bedriver påverkansar-
bete till nytta för de 685 000 svenskar som arbetar, 
studerar eller bor utomlands. Organisationen utger 
utmärkelsen Årets svensk i världen. Mer information 
på www.sviv.se. Svenskar i Världen finns även på 
Facebook, Instagram, Twitter och LinkedIn. 

Intervjuer med riksdagspartiernas 
toppnamn och högt tryck i kommuni-
kationen inför EU-valet. Den politiskt 
oberoende och ideella organisationen 
Svenskar i Världen har dragit sitt strå 
till stacken för att få utlandssvenskar-
na att rösta.

EU-valet har precis avslutats. I jämförelse 
med de svenska riksdagsvalen är engage-
manget och valdeltagandet lågt trots att 
många av EU:s lagar och regelverk trumfar 
de nationella.

Svenskar i Världen har under våren 
därför drivit en kampanj riktat mot 
utlandssvenskarna med syfte att göra det så 
enkelt som möjligt för alla att delta i EU-va-
let för att så många som möjligt ska kunna 
utnyttja sin demokratiska rätt att rösta.

Förutom att informera om praktikali- 
teter som röstlängd, viktiga datum och 
olika röstningsförfaranden har ett stort 
arbete lagts på att ta reda på riksdagspar-
tiernas uppfattningar i frågor som påverkar 
utlandssvenskarnas liv och vardag. 

Mangrann uppslutning av toppnamn
Kulmen var intervjuserien Livefika 
EU-Valspecial i vilken Svenskar i Världens 
generalsekreterare Cecilia Borglin inter- 
vjuade riksdagspartiernas toppkandidater 
Jonas Sjöstedt (V), Charlie Weimers (SD), 
Alice Teodorescu Måwe (KD), Emma 
Wiesner (C), Tomas Tobé (M), Karin 
Karlsbro (L), Alice Bah Kuhnke (MP) och 
Heléne Fritzon (S).

– Att samtliga partier ställde upp med 

sina toppnamn visar tydligt att de såg vär-
det av att diskutera utlandssvenskarnas 
frågor, säger Cecilia Borglin.

Frågorna handlade bland annat om 
behovet att kunna förnya körkortet utom-
lands, den borttagna garantipensionen och 
skatteavtal med samtliga EU-stater. Alla 
partier fick svara på samma frågor för att 
väljarna skulle kunna jämföra svaren.

För att få rösta i EU-valet krävs att man 
är svensk medborgare, minst 18 år på val- 
dagen och att man någon gång har varit 
folkbokförd i Sverige. En missuppfattning 
som råder är att det bara är svenskar bo- 
satta inom EU som får rösta. Även röst-
berättigade svenskar bosatta i tredjeland 
får delta i valet.

– I den enkät vi gjorde som besvarades 
av drygt 600 utlandssvenskar framkom 
att valet till Europaparlamentet får liten 
uppmärksamhet utanför Europa och att 
det därför är lätt att missa. 

E-röstning för ökat valdeltagande
Svenskar i Världen som är en ideell och 
politiskt oberoende organisation har i över 
85 år arbetat för att göra det enklare för 
svenskar som studerar, arbetar eller av 
andra skäl bor utomlands, men också för 
de som flyttar hem igen. Det görs genom 
påverkansarbete, men också genom att ge 
medlemmar information, råd och stöd. 

Ett viktigt påverkansarbete, som drevs 
av dåvarande ordförande Johan Paues, 
var att säkerställa att även utlandssven-
skar skulle få rösträtt. Arbetet gav resultat; 
1968 fick utlandssvenskarna rösträtt även 

om det då begränsades till förtidsröstning 
på ambassader och konsulat. Brevröstnin-
gen infördes på prov 1982 för svenskar i 
Tyskland och Schweiz och tjugo år senare, 
2002, blev brevröstningen möjlig för alla 
som befann sig utanför Sveriges gränser. 

– Än i dag räknas enbart de brevröster 
som postats utanför Sverige. Om det är en 
svensk stämpel på kuvertet är rösten ogiltig. 

Trots nuvarande möjlighet att brev- 
och förtidsrösta är det inte alltid så enkelt 
för utlandssvenskarna att delta i valen. 
Det beror på undermålig postgång i vissa 
länder och att det kan vara långt till när-
maste utlandsmyndighet som tillhanda- 
håller förtidsröstning. Därtill anser många 
att antalet dagar som förtidsröstningen är 
öppen är för få och att öppettiderna är allt-
för begränsade. 

– Ett sätt att adressera problemen skulle 
vara att införa e-röstning, något som redan 
görs i Estland. Det skulle också vara ett sätt 
att nå unga väljare som är vana vid digitala 
lösningar. Detta är en fråga som ligger på 
Svenskar i Världens bord.
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I Lovisa Myhrmans liv har det gått ner-
för och det ganska fort. Det var näm-
ligen de fantastiska pisterna i Chamo-

nix som lockade Lovisa till Frankrike för 
nästan trettio år sedan. Snö och sol, helt 
enkelt idealiska förhållanden för en hängi-
ven snowboardåkare, en utförsåkare som 
stötte på en annan utförsåkare och sedan 
blev de franska pisterna permanenta. Eller 
nästan i alla fall, Lovisa tillbringade en hel 
del tid i Gävle och Stockholm för att stu-
dera till lärare i idrott, svenska som andra-
språk och engelska innan hon flyttade ner 
till Frankrike. Men språket i hemmet var 
engelska eftersom “utförsåkaren” var eng-
elsman. Detta hindrade inte Lovisa från att 
lära sig franska, hon plockade upp en hel 
del från mannens vänner, från filmer, från 
ett kursmaterial hon fick av sin mamma 
och efter ett tag fungerade språket bra, så 
bra att hon kunde börja arbeta i Frank-
rike. 2007 fick hon tjänst på The Swedish 
International School of  Geneva. Det var 
en skola som befunnit sig i en annan typ 
av utförsbacke än Lovisa. En gång i tiden 
var skolan helsvensk men tappade elever 
och man var då tvungen att hitta en ny 
form för att kunna finnas kvar. Det var en 
turbulent tid innan allt blev klart och för-
ändringen genomförd. Idag är det en skola 
med två spår: ett engelsk- franskt och ett 
fransk-svenskt, från förskola upp till unge-
fär slutet av svenskt mellanstadium. Skolan 
har ca 45 lärare varav 6 är svenska. De 100 
svenska barnen som går på skolan har två 
skoldagar med undervisning på franska och 
två skoldagar med undervisning på svenska 
eller engelska. Jobbar man till exempel 
med naturorienterande ämnen har man ett 
gemensamt tema så att barnen får alla nya 
begrepp på två språk. Skolan är så annor-
lunda idag, berättar Lovisa. Vi har en helt 
ny dynamik med alla engelska och franska 
lärare som nu arbetar här. Man behöver 
anpassa sig, vara flexibel och lyhörd. Belö-
ningen är att man lär sig mycket från var-
andra, säger Lovisa. 

Undervisningen är baserad på svensk 
läroplan men det finns drag av den schwei-
ziska och därmed möjlighet för barnen att 
börja i en lokal skola. Grupperna är små, 
runt 12 barn i varje vilket gör det smidigt 
att individanpassa undervisningen. Att så 
många svenskar befinner sig i Geneve beror 

I dessa grupper lägger Lovisa mycket tid 
på att arbeta med svenska traditioner, ord-
kunskap samt med att utveckla språket i 
tal och skrift. Men det måste göras lustfyllt 
menar hon, och att utgå från barnens var-
dag och intressen är helt enkelt en förut-
sättning. 

Idag bor Lovisa i Frankrike, arbe-
tar i Schweiz, pratar svenska med sonen, 
och med eleverna i skolan, engelska med 
maken och franska med kollegor och vän-
ner.  Hon åker till Sverige en dryg månad 
om året, men menar att det enda som sak-
nas henne är familj och vänner. Allt annat 
kan man få i området där hon bor. Som 
det kan bli när man gillar utförsåkning!

Text: Eva Hedencrona

En sverigefrämjare

Ett skidspår till Schweiz
Sverigefrämjare Lovisa Myhrman Whyte, lärare i idrott, svenska som andraspråk och engelska 

på The Swedish International School of Geneva

på att de arbetar på Cern, en stor forsk-
ningsorganisation inom partikelfysik, Röda 
Korset, FN och på olika företag.  

Lovisa undervisar också i två grupper 
i kompletterande svenska, och dessa barn 
går ofta på IB-skolor eftersom föräldrarna 
inte har planer på att flytta tillbaka till Sve-
rige. Hon har ytterligare en grupp elever 
som kommer på onsdagar. Och varför just 
onsdagar? Jo, denna veckodag kallas språk-
dag och då bryts den ordinarie undervis-
ningen, halva dagen är barnen lediga och 
andra halvan får de fokusera på engelska, 
franska eller svenska. Då har också barn 
från andra skolor möjlighet att komma och 
studera språk, men för dem finns bara ett 
språk – svenska – och i dagsläget tar man 
emot tio elever från den närbelägna kom-
munala skolan. 
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UTBLICK 

RYSSLAND

För några månader sedan släpptes 
en bok om svenska väsen i Ryssland. 
Tomtar och troll, skogs- och sjörået, 
näcken och jättar finns där sida vid 
sida med mindre kända varelser 
såsom gloson, bysen och myllingar. 
Detta är nog det första omfattande 
verket om svensk folktro som ges 
ut på ryska. Författaren till boken 
är samma person som står bakom 
denna artikel.

Det var faktiskt aldrig menat att det 
skulle bli en bok. Norden och dess 
kultur lockar visserligen en del rysk- 

talande människor men inte tillräckligt 
många för att man över huvud taget skulle 
överväga möjligheten att ge ut en bok 
om ett så smalt ämne som väsen. Nordisk 
mytologi är däremot något attraktivt, för-
modligen på grund av kopplingen till vikin-
gar, men när det gäller ”tomtar och troll” 
så brukar de flesta nöja sig med de enkla 
fakta man kan hitta på nätet.

Grunden till dagens bok lades dock tack 
vare Scandinavia club, en organisation som 
främjar den nordiska kulturen. Vid ett till-
fälle samlades Scandinavia clubs team för 
att diskutera eventuella framtida föreläsnin-
gar. Någon kom på tanken att övernatur- 
liga väsen kan vara riktigt passande till det 
kommande Halloween-firandet.

Till allas stora förvåning drog väsen-annon-
sen många nyfikna. År efter år upprepade 
jag min föreläsning, och under pandemin 
spelades den till och med in. Den är fort-
farande tillgänglig på nätet med berättelsen 
om bäckahästen som ett lockbete.

Det var där, på webbsidan, den hitta-
des av det stora ryska bokförlaget AST. 
2022 blev jag kontaktad och fick frågan 
om jag var intresserad av att förvandla min 
föreläsning till en bok. Och det var jag.

Arbetet med boken pågick i flera 
månader. Under åren hade jag samlat rätt 
mycket material, och nu gällde det att sam-
manställa och strukturera det. Jag ville 
berätta om så många väsen som möjligt, ta 
upp de som var helt okända för ryssarna. 
Nordisk mytologi, design och lagom-kon-
ceptet är redan etablerade begrepp, så 
varför inte göra vättar och strandvaskare 
till lika självklara Sverige-symboler?

Under tiden väcktes intresset för folktro 
på nytt. På bokmässorna sökte man efter 
böcker om mytologi, spådomar, häxpro-
cesser, skrock och vidskepelse. Då bestämde 
bokförlaget AST att starta en helt ny serie 
som skulle handla om myter och tro. Boken 
om svenska väsen var nu tänkt som en av 
de första i serien.

Att skriva om väsen är inget lätt upp- 
drag. Folktron är ett levande fenomen, 
och troll på 1700-talet såg inte alls ut som 
idag. Hur man föreställde sig varelserna 
på medeltiden är nästan helt okänt, efter-

som de flesta väsen ansågs vara Djävulen i 
olika skepnader. Materialet från den tiden 
är framför allt bevarat i rättsprotokoll och 
kyrkliga dokument, och för de ansvariga var 
det mindre intressant vad den faktiska skill-
naden mellan näcken och ett troll var. Alla 
hade samma syften som satan: att förvirra 
och förföra.

Egentligen tycker man att Sverige och 
Ryssland (åtminstone Rysslands europeiska 
del) borde ha liknande väsen eftersom klima-
tet och landskapet i stort sett liknar varan-
dra. I båda länderna finns det berg, ängar, 
skogar och sjöar, årstiderna är mer eller 
mindre tydliga. De väsen som de flesta ryssar 
känner till och som nämns i sagor har/hade 
ungefär samma funktion som de ursprungliga 
svenska: att skydda naturen och varna för 
risker.

Den ryska näcken kunde precis som den 
svenska locka ner en i sjön om man inte var 
försiktig. Det svenska skogsrået som tar hand 
om skogen och vilda djur har sin motsvarighet 
i lesjij – en gammal gubbe med skägg. De 
delar till och med på sitt sinne för humor: båda 
två tycker om att skämta med jägare genom 
att leda dem vilse eller imitera fågelsång 
och djurläten. Det enda som skiljer dem åt 
är könet, men gräver man lite djupare så 
upptäcker man att skogsrået tidigare ansågs 
vara en manlig ande och i vissa områden för-
blev en sådan långt in på 1800-talet.

I Uralbergen berättas det ofta om ett 
slags bergsrå som antingen ser ut som en 
vacker kvinna eller som en ödla med ett 
kvinnohuvud, vars uppdrag är att sköta om 
bergets skatter. Precis som det svenska gruv- 
rået kan den ryska varelsen leda en till plat-
ser som är rika på malm eller tvärtom, leda 
bort från dem. Det gemensamma för våra 
länders övernaturliga väsen är ofta lik-
hetens princip: är man snäll så blir man väl 
behandlad. Beter man sig elakt mot exem-
pelvis troll så får man ångra det senare.

Ett slags hustomte finns i Ryssland också. 
Däremot pratas det ofta om en varelse som 
tar hand om huset, inte om gården. Därför 
heter det domovoj, vilket kommer från dom, 
”hus”, alltså ”boende i huset”. Det finns 
olika teorier om domovojs ursprung: en del 
trodde på att det var anden till en släkting 
som gått bort, andra var säkra på att denna 

Bok om 
svenska väsen
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varelse skickades av gud. Funktionen är 
dock alltid samma: att skrämma bort det 
onda och se till att allting i hushållet är som 
det ska.

Vid sidan av de gemensamma varelserna 
finns det sådana som vid första anblicken 
är/var väldigt specifika. Gräver man lite 
djupare så upptäcker man att folktron är 
i ständig förändring. Sättet man uppfattar 
väsen på idag är långt ifrån samma som för 
hundra år sedan, och deras utseende och 
beteende påverkas av kulturen, historien 
och inte minst föreställningarna i grannom-

rådena eller internationellt kända romer-
ska och grekiska myter. I grund och bot-
ten var svenska och ryska väsen mer eller 
mindre likadana väsen, men med tiden har 
de förändrats eller tappat sin ursprungliga 
betydelse.

Boken släpptes för några månader sedan 
och i maj presenterades den i Moskvas 
bokhandel. Först berättade jag om arbetet 
med boken, sedan svarade jag på frågor 
och signerade boken. Många undrade om 
det inte planeras någon fortsättning, kan-
ske en berättelse om nordiska häxprocesser 

eller kanske ett verk om svenska svartböcker, 
magi och ritualer. Vem vet, det här är i alla 
fall något som alltid intresserat mig otroligt 
mycket. Tiden får utvisa om jag kan skriva 
fler böcker och på det sättet bekanta den rys-
ktalande publiken med svensk historia, kul-
tur och trosföreställningar. I 
Ryssland vill jag gärna främja 
Sverige – precis som jag vill 
upplysa de som talar svenska 
om livet i mitt hemland…

Text: Julia Antonova
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Dialekten i 
Gammalsvenskby
Perfektum och pluskvamperfektum i dialekten, del 2
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I denna artikel fortsätter vi att beskriva dialektens grammatik. Materialet för den här studien kommer från intervjuer 
med dialekttalarna: Lidia Utas, Melitta Prasolova, Anna Lyutko, Emma Utas och Elsa Kozenko. Denna artikel handlar 
om två verbformer: perfektum och pluskvamperfektum, närmare bestämt om de verb som bildar perfektum med hjälp 
av verbet »ha». I kommande artiklar kommer verb som använder »vara» att behandlas: till skillnad från svenskan finns 
det två hjälpverb i perfektum i dialekten, inte bara »ha», utan även »vara».  

Anmärkningar om stavningen
Mina stavningsprinciper för dialekten 
förklaras i detalj i »Sverigekontakt», nr 1 
(2018). Bokstäverna ā, ē, ī, ō, ū, ǟ, ȫ, ǖ be-
tecknar långa vokaler; ā uttalas på samma 
sätt som svenskt a i hand (men långt); ō och 
o uttalas alltid som å i år, fått; ū och u som 
o i bo, bott; med ǖ och ü betecknas vokaler 
som uttalas som u i hus, hund, bara att 
korta u-ljudet i dialekten är öppnare och 
uttalas med framskjutna rundade läppar. 
Med ḍ, ṭ, ṇ betecknas samma ljud som 
svenska rd, rt, rn; bokstaven ṣ betecknar 
en konsonant som liknar tyskt sch i Fisch; 
ḷ är »tjockt» l (tungspetsen viks högt till 
gommen, sedan sänks den ner snabbt och 
vidrör tandvallen en gång); ŋ uttalas som ng 
i sång; x uttalas som tyskt ach-Laut; p, t, k är 
oaspirerade; gj, sj, tj uttalas alltid som g + j, s 
+ j, t + j och aldrig som i standardspråket. 
Det finns ingen tonaccent i dialekten; med 
ˈ betecknas frasbetoning. Bindestreck visar 
delar av sammansatta ord, t.ex. mann-foḷk 
’manfolk’. 

Enkelt snedstreck / skiljer fonetiska var-
ianter, dubbelt snedstreck // morfologiska.

Bokstavliga översättningar ges i vin-
kelcitattecken (»»).

Om ett verb inte förekommer i interv-
juerna i perfektum utan endast i pret-
eritum konjunktiv markeras det med * i 
listorna nedan (se den föregående artikeln 
om förhållandet mellan perfektum och 
konjunktiv).

Verb som använder vara i perfektum: 
mediopassiva teliska. 
bindas ipet »bindas öppet», ’knytas upp’: 
Snērena jära ipet-bundest ’(Sko)snörena har 
knutits upp’.
bḷummsnas ˈō ’sluta blomma’ (ō = sv. av): 
Bḷummana jära räi ō-bḷummsnast ’Blommorna 
har slutat blomma’.
brǟsas ’bli stekt, bakad’: To-dom lägge titt tom 
piraka po panna de brǟsas, so täkke-dom ˈfast loke 
po panna. O tät-dom jära räi brǖnar brǟstest, so 
kann-e byre sprättas ’När man lägger de där 
kakorna dit på (stek)pannan att bakas, så 
täcker man locket på pannan. Och när de 
har bakats, så kan det börja skvättas’.
brǖkas ˈō ’nötas ut’: All kḷēnar jära räi ō-brǖkast 

’Alla kläder har nötts ut’. 
brǖtas ˈō ’brytas av’: Tanne bröütest änt häil ˈō, a 
(< ry.) än bita jǟr ō-brütest ’Hela tanden bröts 
inte av, utan bara en bit’.
bätras ˈō ’botas; läkas ihop’: Ja hāv sōrär po 
läppa, a nö jära-dom räi ō-bätrast ’Jag hade sår 
på läpparna, men nu har de läkts ihop’.
darvas ˈboṭṭ ’bli skämd’: Ja lād unde ligge-hēna 
äggär, o där jǟr mike äggär som jära boṭṭ-darvast 
’Jag lade ägg under »ligghönan», och mån-
ga ägg har blivit skämda’; Äggena jära räi 
boṭṭ-darvast. Tom var kūka, före he gī-dom färlṓra 
’Äggen har redan blivit skämda. De var 
kokade, därför blev de »förlorade»’.
dōmbas ˈǖt ’dammas ut’: To-e räi byre bḷī kallt, 
so tār ja ˈǖte-e ot gōḍn, o so väiftar me he strikene 
hitt o titt, tät aska jǟr ǖt-dōmbast ’När det 
(strykjärnet) börjar bli kallt, så tar jag ut det 
i gården gården och viftar med strykjärnet 
tills askan har »dammats ut»’.
drǖpas (füllt) ’rinna in i (så att kärlet blir 
fullt)’: He ämbare jär füllt drüpest, füllt mä vatne 
’Det ämbaret har runnit (»drupit») fullt 
med vatten’.  
dämpas ’småkokas’ och dämpas ˈfǟḍes ’småko-
kas färdig’: Katüfla jära räi dämmtest ’Pota-
tisarna har redan (små)kokat’; He jǟr räi 
ˈfǟḍes-dämptest ’Det har redan kokat färdigt’. 
hävjas ˈupp ’stiga’ (om deg): Däien jär äntǟn 
upp-hǟvdest ’Degen har inte ännu stigit’.
kūkas (bḷöütt) ’kokas’ (så att det blir »blött», 
dvs. färdigt att äta): Käte jär änt bḷöütt kūkast, 
he jär rott ’Köttet har inte kokat färdigt, det 
är rått’. 
mäikjas ˈnēr ’böjas ner’ (»mökjas», till ad-
jektivet mjuk): Snjūen foll ˈnēr, so gräina jära 
nēr-mäifftest ‘Det snöade (»Snön föll ner»), så 
grenarna har böjts ner’.   
näitas ˈō ’nötas; bli utnött’: All kḷēnar jära räi 
ō-näittest. Allt näitts ˈō so fikst ’Alla kläder har 
blivit utnötta. Allt nöts så snabbt’; He jär 
räi ō-näittest, ärmana jära ō-näittestar ’Det är 
redan utnött, ärmarna är utnötta’.
rüssmas ˈǖt ’gå sönder; gå upp’ (om söm; 
jfr. sv. risma?): Ja släit ˈǖt äin fḷikk fron rokken. 
Ja kann nȫḷ ˈfast-e, tom jära äntǟn ǖt-rüssmast, 
so kann ja ˈǟn nȫḷ-e ’Jag slet ut en lapp från 
klänningen. Jag kan stoppa det, de har inte 
ännu gått sönder, så jag kan fortfarande 
stoppa det’.
sammḷas ˈhūp ’samlas ihop’: Dōmb jär hūp-sam-

mḷast allstä́ll. Ja ströük räi lōŋäṭīär änt iŋatiŋ änt 
ˈō ’Damm har samlats ihop överallt. Jag har 
inte strukit någonting på länge’.
*skēas ’ske’: Umm-dom a hāve mä brē jäte, so 
kannske täta änt a hāve skeddest, än han poike bḷäi 
dēär fron tom gǖana ’Om de hade ätit med 
bröd, så kanske inte det skulle ha skett, att 
den pojken dog (på grund) av svamparna’. 
slōas ˈsundär ’sönderslås’: Tāke byrja läke, tēr 
mado äin tiköḷ vara sundä-ṣlāest ’Taket började 
läcka; ett tegel verkar vara sönder där’ (»må 
ha sönderslagits»).  
svoḷas ˈō ’svalna av’: Ja kūkar vatn ˈupp, o üte he 
kūka vatne, to he jär räi ō-svoḷast, kastar ja ˈinn 
salt ’Jag kokar vatten, och in i det kokade 
vattnet, när det redan har avsvalnat, kastar 
jag in salt’.
*sätjas ˈupp ’sätta sig på’: Stūṇ änt a vare sun-
där-brütest, umm-de änt a vare upp-sattest po-en 
’Stolen skulle inte ha gått sönder om du 
inte hade satt dig på den’.
torrkas ˈǖt ’torkas ut; bli torr’: Jǟr räi lōŋatīär 
iŋa rǟven änt vare, allt jär ǖt-torrkast ’Det har 
inte varit regn på länge, allt har blivit (my-
cket) torrt’.
*täias ˈǖt ’töjas ut’: Täie änt a vare ǖt-täiddest... 
’Gummibandet skulle inte ha töjts ut...’
*umm-gōs ’klara sig utan’: Tö a kunt a vare 
umm-gōjest ütom he ’Du kunde ha klarat sig 
utan det’.
*vēndas ˈumm ’vändas om, vändas upp och 
ner’: Hon änt a vare umm-vēntest, umm-de a hāve 
ˈunde lād nōat ’Den (tunnan) skulle inte ha 
vänts om du hade lagt något under’.

Verb som använder vara i perfektum: 
intransitiva teliska. 
bḷiken ˈō//ˈboṭṭ ’vissna bort’: Bḷummana jära 
boṭṭ-bḷikkna//ō-bḷikkna ’Blommorna har 
vissnat bort’.
bḷī ’bli’: Han jǟr sjǖkär bḷȫe ’Han har blivit 
sjuk’; He jär räi svāḷare bḷȫe, he jǟr räi hēste ’Det 
har redan blivit svalare, det är redan höst’; 
Hon hār räi stonde boṭṭ-tappa, hon jär räi dumm 
bḷȫe ’Hon har redan tappat bort förståndet, 
hon har redan blivit psykiskt sjuk; Tom mado 
gī ütärkvaṭána, he jǟr stilla bḷȫe ’De (grannarna) 
kanske gick bort, det har blivit tyst’; Han gī 
räi loŋäṭīär, a häim jǟ-ṇ antǟn. Konn jǟ-ṇ bḷȫe? 
Kannske gī-n ˈinn näst nōn ˈǟn? ’Han gick för 
länge sedan, men han har inte kommit hem 
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än. Vart har han gått (»blivit»)? Kanske 
gick han ännu till någon?’; “Ār goŋŋar kumär 
ja mä min mann”, a nö jǟ-ṇ dēär bḷȫe, sā-on ’An-
dra gången kommer jag med min man», 
men nu har han dött, sa hon’. 
brinn ˈō ’brinna upp’: Värke jär räi ō-brunne 
’Veden har brunnit upp’; Stjǖe jär upp-brunne 
’Stugan har brunnit upp’; Smōḷe jär räi allt 
upp-brunne ’Soporna har redan brunnit 
upp’; brinn ˈǖt ’brinna ut’: Jǟr räi lōŋatīär iŋa 
rǟven änt vare, allt jär ǖt-brunne ’Det har inte 
varit regn på länge, allt har brunnit ut’; Jа 
tjēnt unde gritüen, o he värke jär räi ǖt-brunne ’Jag 
tände under »grytugnen» (spisen), och den 
veden har redan brunnit ut’.
bǖn ˈǖt ’bli våt och bli större av fuktighet’, 
»bulna ut»: Dänna jär ǖt-bǖna o vill änt gō 
ˈfast, fron vōthäite jär-on ǖt-bǖna ’Dörren har 
»utbulnad» och vill inte stänga, den har 
»bulnat» av fuktigheten’.
*drunken ˈō ’drunkna’: Umm he īs-stikke a vare 
ǖt-skrulle, so kunnt-n a vare ō-drunkna. Bara 
arma vā-ḍo ōapo. Kannske he a hāve höḷft ott-n, 
än-en änt a vare ō-drunkna. Umm īsn a vare 
ō-brütest, so kunnt-n-do a vare ō-drunkna. Ǟn līte, 
so kunnt-n a vare ō-drunkna ’Om det isstycket 
hade glidit ut, så kunde han ha drunknat. 
Men armarna var ovanpå. Kanske det 
hjälpte honom att han inte drunknade. Om 
isen hade brutits, så kunde han verkligen 
ha drunknat. Ännu lite till, så kunde han 
ha drunknat’.
*fall ˈnēr ’falla ner’: Umm-on änt a hāve rǟnd, 
so-on änt a vare nēr-falle o iŋatiŋ änt ō-bröte ˈpo 
se ’Om hon inte hade sprungit, så skulle 
hon inte ha fallit ner och brutit någonting 
på sig’. 
fḷǖ ˈboṭṭ ’flyga bort’: Fǖḷa jära boṭṭ-fḷȫe ’Fåglar-
na har flugit bort’;
*gō ’gå’: Umm-en änt a hāve-on skaffa, so-on-do 
änt a vare gōje ’Om han inte hade skaffat 
henne, så skulle hon då inte ha gått’; *gō 
ˈgirm ’gå bort’ (girm = sv. genom): Umm-e a 
rǟvna, so-dom änt a satt tēr po bänka, a räi a vare 
girm-gōe ’Om det hade regnat, så skulle de 
(grannarna) inte ha suttit där på bänkarna, 
men skulle redan ha gått bort’.
färsvínn ’försvinna’: Han jär färsvúnne, ko skēd-e 
me-en? ’Han har försvunnit, vad hände det 
med honom?’ 
*kēr ’köra’, kēr ˈboṭṭ ’köra bort’: Umm han a 
hāve gitsa po slüft, so-en änt a vare kēḍ ’Om han 
hade tänkt på sådant (»slikt»), så skulle han 
inte ha kört’; Ja a hāve po-en bjȫe, umm-en änt 
a vare boṭṭ-kēḍ ’Jag hade bjudit honom om 
han inte hade kört bort’.
kuma ’komma’: Han jǟr kume ’Han har 
kommit’. 
lēn ˈsundär ’smälta’: Īsn jär räi sundär-lēndest 
’Isen har smält’.
löüp ˈō ’förblekna’: Skjoṭṭana jära ō-löpe ’Skjor-
torna har förbleknat’. 
rinn ˈboṭṭ ’rinna ut’: Vatne jär boṭṭ-runne ’Vat-
tnet har runnit ut’. 
rüttn ˈboṭṭ ’ruttna’: Täss dülljana dǖas änt mäiär, 
tom jära räi boṭṭ-rüttna ’Dessa päron är inte 

bra (»duger inte mer»), de har ruttnat’;
*sinke ˈinn ’sjunka in’: Pältiken (< est.) sank 
ˈinn ot pältiks-hoḷe. Um-en a vare bra gjūḍär, 
so-en änt a vare inn-sunke ínot hoḷe ’Toaletten 
sjönk in i (toalett)hålet. Om den hade varit 
bra gjord, så skulle den inte ha sjunkit in i 
hålet’.
*skrill ˈǖt ’glida ut’: Umm-en a vare ǖt-skrulle, 
han īs-bitan, so kunt-n a vare ō-drunkna ’Om 
den hade glidit ut, den isbiten, så kunde 
han ha drunknat’; Umm he īs-stikke a vare 
ǖt-skrulle, so kunnt-n a vare ō-drunkna ’Om det 
isstycket hade glidit ut, så kunde han ha 
drunknat’.
slaken ˈō ’svimma av’, »slakna av»: Hon jä-ḍo 
änt dē, hon jär bara ō-slakkna ’Hon är egentli-
gen inte död, hon har bara svimmat av’. 
sluken ˈǖt ’slockna’: Gruba (< ry. груба 
[̍ɡruba] f. < ty. Grube f. ’grop, hål’) jǟr ˈō 
ǖt-slukkna ’Spisen har slocknat’; He brinndär 
räi änt üte grit-üen, he jǟr räi ǖt-slukkna ’Det har 
redan slutat brinna i spisen, det har redan 
slocknat’.
smält ˈboṭṭ//ˈō ’smälta’: Snjǖen jär boṭṭ-
smulte//ō-smulte (eller: ...lēnt räi ˈupp allan). 
Han smalt räi ˈō allan po jūḍe ‘Snön har smält. 
Den smälte redan helt på marken’; 
sprint ˈupp ’hoppa upp’: Katta jär po būḍe 
upp-sprunte ’Katten har hoppat upp på 
bordet’.
spriŋŋ ˈsundär ’spricka sönder’: Tāke änt a 
läke, um-de a hāve-e lōa. Tēr mado vara äin tiköḷ 
sundär-spruŋe ’Taket skulle inte läcka om du 
hade lagat det. Kanske har där ett tegel 
spruckit sönder’. 
stīv ˈupp ’stiga upp’: Min bōnar jära räi upp-
stive ’Mina barn har redan stigit upp’; Han 
jär upp-stive, ja tarva änt gō väkke-en ’Han har 
stigit upp, jag behöver inte gå och väcka 
honom’.
sunn ˈō ’somna’: Nö jǟ-ṇ ō-sunna ’Nu har han 
somnat’; Ja äiles änt a vare ō-sunna ’Jag skulle 
inte ha somnat i alla fall’.
*sväll ˈupp ’svälla upp’: Umm de a hāve-e prīta, 
so-e änt a vare upp-svülle ’Om du hade gjort 
kompress, så skulle det (fingret) inte ha 
svällt’. 
vaken ˈupp ’vakna upp’: Han jär upp-vakna 
’Han har vaknat upp’. 
väks ˈinn ’växa över’: Häila rigōḍṇ jär inn-väkst 
mä bürjanar (< ry.) ’Hela gården (omkring 
huset) har växt över med ogräs’; väks ˈǖt 
’växa ut’: Gräse sō-dom ˈinn ot kriddrana de still. 
O he jär räi ǖt-väkst, män hār äntǟn fräi ǖt-kasta 
po se ’De sådde gräset för att fodra krea-
turen. Och det har redan växt ut, men har 
inte ännu kastat frö’.

Verbet vara bildar också perfektum med 
hjälpverbet vara; dess presens singular är 
jär eller jǟr, presens plural jära (med kort ä), 
supinum văre: Jǟr räi lōŋatīär iŋa rǟven änt 
vare ’(Det) har inte varit regn på länge’.

Det finns nästan ingen variation mellan 
hjälpverben »ha» och »vara». Det enda ex-
emplet är verbet ligge ’ligga’, som i likartade 

sammanhang används med både hōa och 
vara; det här verbet förekommer i materia-
let bara i preteritum konjunktiv: Um-de egṓr 
änt a hāve lēa häila dāen, so-e nö a vare bätrare 
ot-de LU ’Om du igår inte hade legat hela 
dagen, så skulle det nu vara bättre åt dig’ 
(du skulle känna dig bättre); Umm-de änt egṓr 
a vare lēa, so-de a vare bätrare edā́ MP ’Om 
du igår inte hade legat, så skulle du vara 
bättre idag’. I en intervju med Anna Ljutko 
används följande sats: Ja hār bittle upp-stive 
’Jag har stigit upp tidigt’, men enligt Lidia 
Utas är konstruktionen felaktig, eftersom 
stīv ˈupp måste brukas med vara och inte hōa: 
Min bōnar jära räi upp-stive.

Supinum vs. perfektparticip 
Liksom standardsvenskan skiljer dialek-
ten på supinum och perfektparticip. Till 
exempel har verbet bīt ’bita’ följande par-
ticipformer: mask. bitndär, fem. bite, neut. 
bitet, pl. bitndar; supinum är bite. Det finns 
flera exempel när particip används vid 
sidan av eller i stället för supinum, vilket 
innebär att supinum inte fullständigt har 
ersatt participet i perfektum: Skjǖt ˈfast spǟlde 
e gruba, jǟ-ḍo allt ǖt-brunne (supinum), he gävär 
änt iŋa svaḷm mäiär. Umm-e äntǟn jär ǖt-brunne 
(supinum; också ǖt-brunnet, particip) allt, 
so kann-de dämp ˈō-de fron han svaḷmen ’Stäng 
spjället i spisen, allt har verkligen (= do) 
brunnit ut, det ger ingen dunst (»svalm») 
mer. Om det inte ännu (äntǟn) har brunnit 
ut allt, så kan man kvävas av den dunsten’ 
(dvs. kolmonoxid).  

Det finns också ett exempel med plusk-
vamperfektum där particip av verbet lǟr ˈǖt 
se »lära ut sig» (dvs. få skolutbildning) an-
vänds: Sänn, to-dom räi vār stēre, hāv ˈǖt se lǟḍar 
(pl.) po svänsk... sänn gī Älza ot skūḷa ’Sedan, 
då de var redan större, hade lärt ut sig på 
svenska... sedan gick Elsa i skolan’.
Ibland är supinum och perfektparticip inte 
skiljbara. Det ser vi i feminin och i neutral 
form av mediopassiva particip. Perfektpar-
ticip av verbet svoḷas ’svalna’ (»svalas») är 
svoḷastär (mask.), svoḷast (fem.), svoḷast (neut.), 
supinum är också svoḷast: Ja kūkar vatn ˈupp, 
o üte he kūka vatne, to he jär räi ō-svoḷast, kastar 
ja ˈinn salt ’Jag kokar upp vatten, och i det 
kokade vattnet, då det redan har (eller: är) 
avsvalnat, kastar jag in salt’. Ett annat exem-
pel är Sūḷe var äntǟn upp-kume, a (< ry.) han stäiv 
räi ˈupp ’Solen hade inte ännu stigit up, men 
han steg redan upp’. Kume kan förklaras både 
som supinum och som feminint perfekt- 
particip av verbet kuma ’komma’. 

Perfekt infinitiv
Denna form förekommer efter verbet 
mado ’må’ (historiskt är det verbet mā ’må’ 
som uttrycker möjlighet + do ’då, faktiskt, 
verkligen’): Ja tjēnt ˈpo han smōḷ-rukan, han 
mado räi vara ǖt-brunne ’Jag tände på den 
avfallshögen, den borde vara utbrunnen’; 
Han mado hōа mike färtjḗnt ’Han lär ha 
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tjänat mycket’.
Historiskt sett hör också konstruktioner 

med följande former av modala verb hit: 
lät (imperativ sing. av läta ’låta’), kun(n)t, 
skilt (preteritum av kuna ’kunna’ och ska); 
de uttrycker önskningar om det förflutna, 
t.ex. Tö kunnt a vare kume egṓr ’Du kunde ha 
kommit igår’ (men kom inte); Komfö́re hällt-
de ˈǖt he möḷke? Lät-e a vare sjüṭṭ bḷȫe ’Varför 
hällde du ut den mjölken? Du kunde ha 
låtit den bli sur’; Tö skilt a hāve ˈpo me 
līdest ’Du skulle ha lyssnat på mig’ (men 
gjorde det inte). Ordet a i dessa satser går 
tillbaka på infinitiven hōa. 

Ordföljd i satser med perfektum.
Den enda stränga regeln är placering av 
direkt objekt (om det är ett enskilt substan-
tiv eller ett pronomen) framför supinum. 
Supinum står vanligen i slutet av satsen: 
Hēna hār räi ägge būd ’Hönan har redan lagt 
ägget’ (inte ...būd ägge); Tö gitsa de svī-en, a ja 
hā-ṇ räi svēe ’Du tänkte sveda den (tuppen), 
men jag har redan svett den’; Ätt koḷe sī[z]-
de ˈǖt, höṣṣ hā-ḍe-de kḷēdd?! ’Hur ser du ut 
(»efter vilken ses du ut»), hur har du klätt 
dig?!’ (inte ...kḷēdd-de).

Om verbet har en partikel, dvs. är 
partikelverb, placeras partikeln framför 
supinum och bildar en sammansättning 
med det; huvudtrycket faller på det första 
ledet (dvs. på partikeln) och bitrycket 
på det andra (dvs. på verbet). Den här 
accentueringen förekommer i de flesta 
sammansättningarna i dialekten. Ex.: Koḷe 
ha-ḍe inn-bjȫe? ’Vem har du bjudit in?’ (inte 
…bjȫe inn); Fǖḷa jära boṭṭ-fḷȫe ’Fåglarna har 
flugit bort’.

Adjektiv är också placerade framför 
supinum: He jär räi svāḷare bḷȫe, he jǟr räi 
hēste ’Det har redan blivit svalare, det är 
redan höst’; Tät-dom jära räi brǖnar brǟstest, 
so kann-e byre sprättas ’Innan de (kakor på 
pannan) har bakats bruna, så kan det börja 
skvättas’.

Om ett partikelverb har ett substantiv 
som objekt, placeras substantivet efter 
hjälpverbet (dvs. det finita verbet i satsen); 
partikeln placeras framför supinum: Ja 
hār dǖken sundär-slite ’Jag har slitit sönder 
duken’; Än svāgär gübb, män hār äntǟn sinne 
bоṭṭ-tappa ’(Han är) en svag gubbe, men har 
inte tappat bort förståndet’.

 Om ett partikelverb har ett objekt som 
är pronomen, placeras objektet vanligen 
efter partikeln: Tö gitsa de svī-en, a ja hār räi 
ˈō-en svēe ’Du tänkte sveda den, men jag har 
redan svett den’ (verbet är svī ˈō; ō är par-
tikel som motsvarar sv. av); Han hār ˈinn se 
fḷodra me väis ’Han har stänkt sig med smuts’ 
(verbet är fḷodär ˈinn se). Ett exempel där 
ett reflexivt pronomen står på oförvän-
tat ställe: Hon hā-ṣe häil ǖt-mōḷa ’Hon har 
sminkat sig’ (»Hon har sig hel utmålat», 
dvs. har använt för mycket smink).

När det direkta objektet är en fras, 

kan det placeras efter supinum: Ja hār räi 
ˈhūp-samḷa än ruka kḷēnar de vask ’Jag har sam-
lat ihop en hög kläder att tvätta’; Han kann 
ōtär sjǖ läŋäre, tät-n hār ǖt-sjǖa häila kḷippsn ’Den 
(getingen) kan igen suga vidare (»längre») 
tills den har sugit ut hela klasen’.

Om supinum har en infinitiv som 
objekt, placeras det efter supinum; infini-
tivmärket i dialekten är de: Ja hār ō-lote de 
rǖk ’Jag har slutat röka’, Tär jǟr he moḷa käte, 
som ja hаr fǟḍes-lōa de gära korvar ’Där är det 
malda köttet som jag har lagat färdigt att 
göra korvar’. 

Adverbial kan också placeras efter 
supinum: Dōmb jär hūp-sammḷast allstä́ll 
’Damm har samlats överallt’, Edā́ hār-e bḷēst 

häila dāen ’Idag har det blåst hela dagen’, 
Tom hōa edá räint-e gjūḍ üte kättan ’De har idag 
gjort det rent i trädgården framför huset (= 
kättan, »kätten»)’, Häila rigōḍṇ jär inn-väkst 
mä bürjanar ’Hela gården har växt över med 
ogräs’. Emellertid är det inte en sträng 
regel, vilket bevisas av det följande exemp- 
let: Katta jär po būḍe upp-sprunte ’Katten har 
hoppat upp på bordet’.

Text och foton: Alexander Mankov (Institutet för 
lingvistik av Rysslands vetenskapsakademi, man-
kov@iling-ran.ru). 

Jag är mycket tacksam mot Elis J. Ahlberg för vär-
defulla insikter och kommentarer angående artikeln.
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Fartyget med Hennes kejserliga ma-
jestät kejsarinnan Katarina I:s extra-
ordinäre och befullmäktigade ambas-
sadör furst Vasilij Lukitj Dolgorukov 
ombord la till vid kajen i Stockholm 
på kvällen den 7 november 1726. Han 
hade då tillbringat 2 månader på re-
sande fot, vilket var nästan tre gånger 
så länge som den tid det normalt tog 
att tillryggalägga vägen från Sant 
Petersburg till den svenska huvudsta-
den. Vissa forskare anser att försen- 
ingen kom att få ödesdigra följder för 
de rysk-holsteinska intressena under 
den här perioden. 

Ministern greve Golovin hade verkställt 
Dolgorukovs önskemål om att hyra ett 
lämpligt hus med tillhörande två kockar, 
en förridare, samt en barberare med hjälp-
reda, och kunde nu rapportera att han 
redan i september efter långdragna för- 
handlingar för furstens räkning hyrt ”Bielkes 
hus intill Sankt Jakobs kyrka” med ett stall 
för 10 hästar och 30 rum för 200 tjervont-
ser (guldmynt) i månaden. Ägarinnan gre-

vinnan Brita Sofia Bielke hade krävt en 
årshyra på 1 000 jefimker (Joakimstaler) i för-
skott, något, vilket framtiden skulle utvisa, 
sedan aldrig blev gjort.

Redan följande morgon inledde den 
ryske ambassadören sin aktiva verksam-
het. Han träffade den österrikiske kejsarens 
minister greve Philip von Fridag, därpå den 
preussiske ministern Franz Wilhelm von 
Happe. Därefter hade han samtal med den 
holsteinske ministern C.B. von Reichel och 
ytterligare ett antal ministrar och politiker. 
De svenska senatorerna krävde särskild 
uppmärksamhet, men efter att ha rådgjort 
med baron Josias Cederhielm beslöt sig 
Dolgorukov att invänta en officiell audiens. 
Kungaparet drog emellertid ut på saken 
och utvecklingen krävde snabba beslut, så 
ambassadören började göra visiter ”utav 
privat natur utan character”. Redan de 
första mötena gjorde att den erfarne diplo-
maten kunde bilda sig en egen uppfattning 
om de viktigaste politiska aktörerna. Bland 
annat gjorde Cederhielm intrycket att inte 
besitta ”någon större skärpa”, till skillnad 
från den ”gode” och ”skarpare” Höpken. 

Av allt att döma var ambassadören ytterst 
kritiskt inställd och skrev till Kabinettet att 
bland de rysslandsvänliga fanns inte ”någon 
större skärpa” hos någon.

Det är värt att notera att han undvek att 
träffa greven Arvid Horn, trots att han mycket 
väl insåg att resultatet av hans mission till stor 
del skulle komma att bero av vilken relation 
som skulle etableras dem emellan. Hans age- 
rande var medvetet, då han föredrog att först 
få träffa konung Fredrik, eftersom han ansåg 
att denne lättare skulle ge med sig inför hans 
”traisoner” om att en allians med England 
och Frankrike inte skulle vara till någon nytta 
för Sverige, och dessutom skulle störa ”freden 
i Norden”.

Det gick ytterligare några dagar innan 
den officiella audiensen för den ryske ambas-
sadören till slut blev av den 29 november 
1726, varefter han officiellt kunde ta itu med 
att lösa det uppdrag han fått. Som han skrev 
till furst Mensjikov: ”jag har nu inträtt i en 
fri värld och kommer att söka tillfälle och sätt 
att närma mig mina ärenden”. Men allt var 
inte så enkelt. Saken var den att lantmar-
skalken enligt reglerna i sejmen inte hade 

RYSK-SVENSKA 
RELATIONER 
efter det stora nordiska kriget

Del 2 (1725–1727)

Brita Sofia Bielke
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rätt att avhandla ärenden med utländska 
ministrar, och Dolgorukov valde därför att 
göra en kringgående manöver: ”att agera 
via en hustru eller utomstående personer”. 
Det ska sägas att metoden att på olika sätt 
engagera politikernas hustrur i den offent-
liga politiken var ett ganska populärt tillvä-
gagångssätt bland diplomater vid den här 
tiden. Dolgorukov använde den kejserlige 
ambassadören greve von Fridag som exem-
pel, då denne ”inte giver sin första visit” till 
senatorerna, eftersom han ännu inte haft sin 
audiens, utan i stället besöker deras fruar, 
och de i sin tur besöker hans hustru: ”och 
sålunda dinerar de hos varandra”. Resulta-
tet blev att furst Vasilij Dolgorukov minst två 
gånger besökte greve Horns hustru, Marga-
reta Gyllenstierna af  Fogelvik. Hon var en 
ytterst bemärkt person, som höll salong och 
senare kom att aktivt engagera sig i politiken 
som anhängare av en allians med Frankrike. 
Det var för övrigt hon som agerade drot-
tning, medan hustrun till en annan fram-
stående politiker, greve Magnus Julius De 
la Gardie, Hedviga Catharina, närvarade i 
rollen som vicedrottning vid en överdådig 
mottagning och bal för 500 gäster som Dol-
gorukov anordnade den 15 december 1726 
med anledning av kejsarinnan Katarina I:s 
namnsdag.

Redan det första mötet med den allsmäk-
tige greve Horn fick den ryske ministern 
att dra den nedslående slutsatsen att ”det 
icke längre låter sig göras att rubba honom 
från den engelska vägen”, men han gav inte 
upp hoppet. Det gick cirka två veckor innan 
Dolgorukov kunde notera att även om det 
inte skulle gå att övertyga greven att inta en 
annan ståndpunkt, så skulle han åtminstone 
kunna försöka skapa misstankar kring greven 
”om att han med mig är vän”.

Det ska sägas att de ryska diplomaterna 
lyckades finna grund för sin optimism i de 
mest oväntade händelser. När Dolgorukov 
till exempel besökte hovet den 8 december 
tog kungen honom ”åt sidan” och hade ett 
längre samtal med honom, varefter ”hans 
majestät visade sig nådig emot mig och tillät 
sig att klappa mig uppå axeln”. Fursten 
bedyrade i sin tur som svar att ”Ryssland icke 
önskar störta honom från tronen”. I sin rap-
port som skrevs samma dag noterade Dolgo-
rukov klarsynt och ganska cyniskt att kungen 
var mycket inbillningssjuk och ”tror på den 
som just då finns hos honom”. Som ett gott 
tecken uppfattades också en inbjudan till 
Dolgorukov att delta i en kunglig jakt. Kung 
Fredrik var som bekant en hängiven jägare.

På det hela taget blev slutet av 1726 
ganska misslyckat för det rysk-holsteinska 
blocket.

Affären greve Vellingk, i vars brev man 
trots allt funnit saker som var ”nye och krim-
inelle”, utvecklades inte gynnsamt. Baron 
Cederhielm förhördes, och enligt vad de 
ryska ministrarna rapporterade ”vill man 
utfråga” fältmarskalk greve Dücker om 
varför han skrivit till den ryska kejsarinnan 
”ett brev med sådant underdånigt tack för de 
byar som överlämnats till hans svärson”. Den 
6 december anlände den kunglige övercer-
emonimästaren Funck till Dolgorukov och 
överlämnade, i likhet med vad som gjorts till 
övriga utländska ministrar, en begäran från 
kungen att inte besöka greve Vellingk, efter-
som denne var under arrest. Affären ledde 
till att det under riksdagens sammanträde 
den 7 december fattades beslut att ”eftersöka 
alla de som uppbär pension från utom-
stående områden”.

Situationen blev så skandalartad att den 
fick bred genklang. I Sankt Petersburg bör-
jade man i vissa kretsar tala om att ”greve 
Horn inleder process mot såväl greve Tes-
sin som senator Lagerberg”, och att han 
önskar alla ”som vill sitt fädernesland väl 
diskreditera”.

Samtidigt fortgick trots allt diskussion-
erna kring de engelsk-franska erbjudandena 
om anslutning till den Hannoverska alli-
ansen, om än långsamt. Vid en tidpunkt kom 
instruktion från Sankt Petersburg till Dol-
gorukov och Golovin att göra alla ansträng-
ningar för att försöka avsluta riksdagsmötet, 
vilket skulle ha avbrutit debatterna, och 
därmed på obestämd tid skjuta upp anslut-
ningen till alliansen. Men efter en omröst-
ning den 3 december beslöt alla, utom 
överste Stobéus, som man så när ”kastat ut 
genom fönstret”, att fortsätta sammanträdet.

Dolgorukov skrev till Kabinettet att Horn 
enligt hans uppfattning med avsikt drog ut 
på tiden för riksdagsmötet, eftersom ”adeln 
måste befinna sig här på egen bekostnad” 
och de som stödjer honom ”erhåller pengar 
från England”. Det ska påpekas att frågan 
om engelska pengar nu allt oftare började 
förekomma i de ryska diplomaternas korre-

spondens. De skrev om att den engelske min-
istern Stephen Poyntz tog emot mycket stora 
summor pengar från London, och att förutom 
de 5 000 pund som var avsedda för kungen en 
särskild pension på 160 000 rubel avsatts för 
greve Horn.

Innan senatorerna och riksdagsmännen 
avreste på sina julferier riktade greve Horn 
ett nytt slag mot det rysk-holsteinska partiet. 
Under det sista mötet i sekreta utskottet visade 
han upp fyra brev, som med hänvisning till 
olika källor bekräftade den ryska kejsarinnans 
avsikt att ”förlidna sommar fördriva konun-
gen och drottningen från tronen och fängsla 
greven” och att ”von Bassewitz om detta sig 
bemödat haver”. Trots att det endast rörde 
sig om kopior av brev och att författarna till 
breven var okända så blev effekten mycket all-
varlig. De ryska och holsteinska intressenterna 
inlämnade genast en skriftlig protest, som för 
övrigt inte ledde någon vart. Ute i samhället 
talades det mycket om att breven var skrivna 
efter diktamen från Horn själv, och Dolgoru-
kov ansåg att det var engelsmännen som haft 
sitt finger med i spelet kring breven.

Efter nyåret spred sig ryktena om breven 
över hela Stockholm. I samtalen nämndes 
också konkreta namn som skulle förekomma 
i breven: Dücker, Cederhielm. Gyllenborg, 
Tessin, von Höpken och ”många andra”, i 
stort sett alla som var ”välvillige” gentemot 
ryska och holsteinska intressen. Furst Dol-
gorukov var övertygad om att de här breven 
från Sankt Petersburg skickats av den fran-
ske ministern Jacques de Campredon och 
den preussiske dito Gustav von Mardefeld, 
och från Paris av den svenske ministern Carl 
Gustaf  Sparre. Ett par veckor senare uppda-
terades informationen: det visade sig att alla 
breven var skrivna av samma hand trots att de 
inkommit från de svenska ministrarna i Paris, 
Köpenhamn, Berlin och Sankt Petersburg. 
Detta faktum gjorde allt fler böjda att tro att 
författaren till breven var, om inte greve Horn 
själv, så någon i hans närmaste omgivning. 
Det är samtidigt intressant att notera att 
sekreta utskottet fattade beslut om att utlysa 
en belöning på först 5 000 och sedan 10 000 
jefimker för upplysningar om brevförfattaren.

På en konferens som sammankallades med 
anledning av breven den 23 december ställdes 
många obekväma frågor till den ryske ambas-
sadören. Till exempel varför man hade utrus-
tat en så stark flotta, varför man hade sam-
lat 40 000 soldater i Sankt Petersburg, eller 
varför man ”med sådan brådska” lät baka 
skorpor i alla hem? Dolgorukov noterade 
särskilt att de ryssvänliga satt tysta, eftersom 
de var rädda: ”de haver exemplet Vellingk 
för ögonen”. Samtidigt visade konferensen 
med all önskvärd tydlighet att en del av de 
ledande politikerna redan mot slutet av 1726 
stod på Englands sida, särskilt, som den ryske 
ambassadören påpekar, statssekreteraren von 
Kochen och greve De la Gardie, som av kun-
gen årligen erhöll en pension om 4 000 pund.

I ett försök att visa på de många olika sätt 

Brita Sofia Bielke

Margareta Gyllenstierna af Fogelvik

Catharina de la Gardie
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som greve Horn använde för att nå framgång 
rapporterar Dolgorukov om hur greven när 
han avreser till sitt gods på ferier bjuder in 
”de två bäste ur sekreta utskottet”, grevarna 
Ture Gabriel Bielke och Charles Emil Lewen-
haupt. Dolgorukov skriver att Horn avsåg 
övertala dem att rösta för anslutningen: ”den 
ene lovar han för detta en by i Bremen och 
30 000 rubel, och den andra att göra honom 
till fältmarskalk”. Dolgorukov sammanfattar 
därefter: ”härmed kan ni behaga se vilka ljuv-
liga gåvor den motsatta sidan kan utlova, sär-
skilt med tanke på här rådande knapphet”.

Då han insåg att han befann sig i ett om 
inte hopplöst, så i alla fall mycket svårt, läge, 
där det uppstått ett allvarligt hot om att hans 
uppdrag inte skulle gå att genomföra, bör-
jade furst Dolgorukov göra bruk av sin rika 
diplomatiska erfarenhet och noga känna 
av behoven hos den målgrupp som han 
arbetade med. För att dra till sig uppmärk-
samhet börjar han ofta arrangera baler och 
middagar praktiskt taget dagligen. Han kon-
taktar Kabinettet och anhåller om tillåtelse 
att uppfylla ett önskemål från Horns hustru 
att få köpa pälsverk från Ryssland, ”om hur 
mycket och vad haver hon gjort en lista”. 
Han ber om att pälsarna ska skickas i janu-
ari och om att man kanske ”kan sända dem 
utan kostnad”. Han rekommenderar att man 
inte ska ignorera en begäran från baron von 
Höpken om en sändning av 12 ”äppelträd 
som giva saftig frukt”. Han ber Kollegiet 
för utrikes ärenden att i Revelska kommis-
sionen ”bromsa” ett ärende rörande byar 
tillhörande senatorn greve Gustaf  Adam 
Taube, eftersom han är ”ur det engelska par-
tiet”. Han uttrycker sitt stöd för en begäran 
från ryssvänliga, som innan de gick på julup-
pehåll bett om mer pengar ”för att samla fler 
röster”, räknat som 50 tjervontser ”per huvud”.

Från den 11 januari börjar ett antal konfe-
renser där även furst Dolgorukov finns bland 
talarna. När han rapporterar om detta till 
Sankt Petersburg skriver han att han när han 
skrev sitt tal tog hänsyn till att det skulle läsas 
i olika instanser, där det fanns i ärendena föga 
insatta ”gemen adel, präster och köpmän”, 
och att han därför ”samlat sina raisoner och 
med så tydliga ord talat” att de skulle förstå. 
Det tycks som om fursten fäste stora förhopp- 
ningar vid just dessa grupper, eftersom, som 
han uttrycker det, ”konungen icke sätter sig 
in i djupare samtal och resonemang”, och 
det inte var någon som helst mening att 
”om så hundra gånger per dag” tala med de 
högt uppsatta förnäma personer som var för 
anslutningen till alliansen. Han fortsätter med 
en mycket originell tanke: ”jag ser det som 
lättare att introducera en turkisk mufti” än att 
de skulle ändra sin uppfattning.

De skeptiska till de ryska intressena tyckte 
sig höra förtäckta hot i den ryske ambas-
sadörens tal, medan de välvilligt inställda 
visserligen uttryckte sitt stöd för texten, men 
samtidigt påpekade att huvudinnehållet enligt 
deras uppfattning inte formulerats tydligt 

nog. Man avsåg de subsidier som de ryska 
myndigheterna kunde utlova och bevilja om 
Sverige skulle avstå från att ansluta till den 
Hannoverska alliansen

Läget i den svenska huvudstaden kom-
plicerades sedan ytterligare med ankomsten 
av den ”ondsinte och lömske” Hannoverska 
ministern von Bassewitz, som meddelade 
att Horn önskade att den svenske kungen 
och den holsteinske hertigen skulle ”utsät-
tas för extremt hat bland det härvarande 
folket”. Och han gjorde detta för att över-
tyga dem om att ”ett fritt val av konung 
vore för dem nyttigare”. Som kungakan-
didat föreslog han den engelske kungens 
yngste sonson. I en rapport den 3 februari 
skriver Dolgorukov att det projektet blir allt-
mer sannolikt och att han fått uppgifter om 
att den danske kungen vill gifta bort sin dot-
ter med den engelske kungens sonson och 
”installera dem på den svenska tronen”.

Att stå emot den annalkande katastro-
fen var bara möjligt genom ett organiserat 
motstånd från motståndarna till en anslut-
ning till den Hannoverska alliansen. Fram 
emot mitten av januari hade Dolgorukov att 
döma av hans rapporter tillsammans med 
den österrikiske ministern von Fridag och 
den holsteinske ministern Reichel ”utarbetat 
en gemensam strategi”. För att stärka de väl-
villigas parti hade de valt ut tre ”chefer” som 
skulle bistå deras anhängare och samtidigt 
agitera mot motståndarna. Då han insåg att 
det behövdes pengar för detta betalade den 
ryske ministern ut 2 000 tjervontser till dem, 
medan von Fridag förklarade att han trots att 
han hade pengar inte kunde göra detsamma 
utan särskild order. Ministern Reichel sa 
öppet ifrån att han till sitt förfogande ”icke 
hade en kopek”. Det är anmärkningsvärt att 
Dolgorukov hade ganska fria händer i sitt 
agerande och på egen hand beslöt sig för att 
skriva till den ryske ministern i Wien Laczyn-
ski för att denne skulle arbeta för att pengar 
skulle betalas ut till ministern i Stockholm. 
Han informerade ledningen för Kollegiet för 
utrikes ärenden först post factum. 

Hans iblandning gav resultat, och den 
österrikiske ministern fick tillstånd att 
använda sina pengar, och de kom överens 
om att de skulle bära halva kostnaden var. 
Samtidigt anhöll Dolgorukov om att det 
skulle skickas mer pengar eller ges tillstånd 
att ta lån för att han inte skulle hamna i 
underläge gentemot den engelske ministern 
Poyntz, som enligt Dolgorukovs uppgifter 
”nyligen” mottagit 25 000 pund och ”ur 
dessa pengar giver stora gåvor”.

Vid mitten av januari stod det klart för 
den ryska utrikespolitiska ledningen att med 
Horn i rollen som lantmarskalk var det bara 
en tidsfråga innan Sverige skulle inträda i 
det Hannoverska blocket. Tidvis anar man 
ett slags vanmakt även i rapporterna från 
Golovin och Dolgorukov på grund av det 
till synes omöjliga i att stoppa processen, 
men de var ändå inte beredda att helt ge 

upp kampen. Furst Dolgorukov rapporterar 
om möten med kungen, greve Horn, greve 
Banér och andra, som han förgäves försöker 
förmå att öppna ögonen för engelsmännens 
baksluga agerande. Det är sannolikt därför 
som de ryska ministrarna får idén att ”varna” 
svenskarna för de möjliga konsekvenserna 
av illa övertänkta handlingar. I slutet av jan-
uari 1726 föreslår till exempel Dolgorukov 
för Golovkin och Osterman att visa att de 
inte är nöjda med det som pågick genom att 
garnisonerna i befästningarna vid gränserna 
skulle ökas, men också förklara att detta inte 
gjordes i syfte att förbereda aggression utan 
uteslutande i försvarssyfte. Men det visade sig 
att de ryssvänliga var emot förslaget, då de 
fruktade att det skulle göra situationen värre.

I takt med att utredningen i fallet Vellingk 
gick mot sitt slut ökade oron bland de till 
Ryssland välvilligt inställda, och oron över-
gick alltmer i en stämning av panik. De bad 
om att Dolgorukov inte skulle besöka dem 
öppet, utan att mötena skulle ske i hemlighet, 
till exempel i Golovins hem, något som 
medförde att mötena naturligtvis inte blev 
helt konfidentiella. De ryska diplomaterna 
noterade flera gånger att de ryssvänliga 
alltmer sällan sökte kontakt med de ryska 
ministrarna. Dolgorukov klagar över att det 
har blivit svårare att umgås med dem, efter-
som ”var och en har sina intressen och var 
och en vill att jag ska göra som de vill”. Det 
är intressant att notera att i sin fruktan för 
repressalier från Horn försöker de ryssvän-
liga hålla tillbaka Dolgorukov när han 
agerade mot anslutningen till alliansen. Han 
ser sig den 25 januari tvingad att be minis-
tern Reichel om att denne ska tala med dem, 
i annat fall är, som han skriver, ”min vistelse 
härstädes förgäves”.

Det står klart att fram emot mitten av 
februari har Dolgorukov i praktiken tappat 
tron på de ryssvänliga, som för att förmå 
honom att ge dem pengar ofta lämnade 
information som behövde verifieras ytterlig-
are. Han skrev till Kollegiet att ibland hände 
det att ”tre eller fyra personer om samma 
ting säga olika saker”, medan andra ”tager 
emot pengar men gör ingenting, och några 
har tagit emot pengar och sedan övergått till 
det andra partiet och nu skriker om att det 
måste ske en anslutning”. Han noterar än en 
gång slagfärdigt att det som pågår är ”såsom 
på en marknad, där alla ber om pengar och 
ingen vill därförutan något göra”.

Enligt Dolgorukovs uppfattning är det 
enda som kan förändra situationen ett 
officiellt erbjudande från de ryska myn-
digheterna om att man är beredda att till-
handahålla generösa subsidier till Sverige: 
”ty det är endast därmed Horn vinner”. 
Samtidigt gällde det att undvika ett antal 
känsliga saker. Man fick till exempel inte 
skriva att pengarna skulle användas för att 
återta hertigdömet Schleswig, då det i så 
fall kunde sägas att Ryssland försökte förmå 
Sverige att gå i krig.
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Frågan om subsidier hade som bekant disku-
terats redan när baron Cederhielm besökte 
Sankt Petersburg, och då ”ingavs han hop-
pet” att om Sverige ”sluter en allians med 
oss” så skulle man kunna betala ut upp 
till 100 000 jefimker per år i tre år. I det nu 
rådande läget blev subsidiefrågan mer aktuell 
än någonsin. Från olika källor kom uppgifter 
att engelska och franska hoven gav Sverige 
mycket lockande erbjudanden. Den ryske 
ambassadören i Frankrike rapporterade till 
exempel att Paris var berett att avsätta en 
summa som skulle ge Sverige möjlighet att 
ställa en 40 000 man stark armé på fötter.

I ett till innehållet ganska cyniskt brev från 
Dolgorukov till vicepresidenten i utrikes- 
kollegiet baron Osterman skriver fursten att 
de ryssvänliga hade väntat på hans ankomst 
”som en korp väntar blod” i hopp om att 
han i sitt tal inför senatorerna skulle erbjuda 
inte 100 000 (som hade utlovats Cederhielm), 
utan 300 000 jefimker per år.

Överläggningarna fortsatte, och den 7 
februari talade följande senatorer på ett 
möte i sekreta utskottet: fältmarskalk Dücker, 
greve Tessin, greve Gyllenborg och baron 
Cederhielm, och gjorde envetna försök att 
övertala de församlade att rösta mot en 
anslutning till den Hannoverska alliansen. 
Det ska noteras att dagen innan omröstnin-
gen i frågan om anslutningen var den ryske, 
österrikiske och den holsteinske ministern 
övertygade om att prästståndet och köpmän-
nen skulle rösta mot. Men omröstningen i 
sekreta utskottet den 12 februari visade att 
det bara var företrädarna för köpmanna- 
ståndet som var ”emot ”accessionen””. Allt 
tyder på att ministrarna minst ägnat sig åt 
önsketänkande, eller i värsta fall inte hade 
kontroll på situationen och inte förmådde 
göra en adekvat bedömning av det inträffade.

Den kvicktänkte furst Dolgorukovs ville 
dock inte ge upp, och i en rapport till kejsa-
rinnan den 10 februari delgav han henne sin 
nya plan, som enligt hans uppfattning skulle 
kunna skrämma upp riksdagsledamöterna 
och stoppa anslutningen till alliansen. Han 
bad om att det skulle utfärdas brev som han 
skulle kunna presentera som officiella besked 
om han och Golovin hemkallades, och han 
skulle uppge att han beordrats att ”resa häri-
från” så fort avtal om anslutningen ingåtts. 
Men efter visst övervägande valde han trots 
allt att avstå från sin plan. Ja, och vad skulle 
ett dylikt steg ha kunnat ändra på mot bak-
grund av de uppgifter som de ryska minis-
trarna fick från sina hemliga uppgiftslämn- 
are? Till exempel att den franske och den 
engelske ministern fått instruktioner om att 
lova Sverige subsidier på 600 000 jefimker 
(200 000 per år i tre år), men på villkor att 
Sverige skriver under ett avtal på 15 år. Des-
sutom hade de mest kända personerna ett 
högst konkret intresse i detta, och det rörde 
sig inte alltid om penningsummor. De ryska 
diplomaterna ansåg till exempel att om 
greve Horn inte skulle slutföra anslutnings- 

processen så skulle ”hans credit och hans 
förstånd hos härvarande folk gå förlorade” 
och därför anstränger sig ”kungens och 
Horns partisanter” storligen.

I slutet av debatterna kring allians- 
anslutningen hade motståndarna till alli-
ansen alltmer hamnat i en informations-
blockad. Den ryske, österrikiske och den 
holsteinske ministern tvingades samla in 
och analysera sin med stor möda erhållna 
information för att välja ut något som 
”liknade sanningen”. Detta samtidigt som 
den engelske och den franske ministern fick 
förstahandsinformation om allting; från 
kanslern von Düben och baron Sparre, 
som båda var ”av det engelska partiet”.

Man fick nu ta till välkända verktyg: 
på rekommendation från de ryssvänliga 
utbetalades 10–15 jefimki vardera till riks-
dagsmän ur prästerskapet och köpmän-
nen. Det är intressant att notera den ryske 
ministern samtidigt oroade sig för att mot-
tagarna kunde lura honom; ta emot pen-
garna och sedan ingenting göra. Dolgo-
rukov ansåg det också vara på sin plats att 
visa sig ”nådig” även mot generallöjtnanten 
greve H.R. von Fersen, eftersom ”de är 
fåtaliga de som är trofasta som han”, och 
gjorde också en hemställan om att bevilja 
fältmarskalken greve Dücker en pension på 
”åtminstone 3 000 om året”, och tillade: 
”och denna pension kan icke bli långvarig 
då han redan är en gammal man”. Detta 
höga betyg till fältmarskalken, en ”fast och 
rättfram man”, hade att göra med att han 
var populär bland officerarna.

Samtidigt klagade den engelske mini-
stern Stephen Poyntz till London och till-
rättavisade greve Horn för att de sven-
ska myndigheterna med avsikt drog ut på 
beslutet att ansluta landet till den Han-
noverska alliansen för att försöka förhandla 
sig till fördelaktiga villkor. Den ena konfe-
rensen efter den andra genomfördes mel-
lan ledamöterna i sekreta utskottet och den 
engelske och den franske ministern, samti-
digt som Dolgorukov mottog nyheter från 
kommissarien Gnospelius om att den engel-
ske ministern mottagit ytterligare 100 000 
jefimker för att kunna köpa röster.

I slutet av februari 1727 rapporterade 
Dolgorukov att det fanns hopp om att deras 
ansträngningar skulle leda till att anslutnin-
gen till alliansen inte blev av. Detta framgick 
av de ”stora tvister och rop” som uppkommit 
under sammanträdena i sekreta utskottet. 
Allt gick emellertid om intet efter att Horn 
med sitt parti ”medelst stora pengar på 
tre dagar omvände alla till sin sida”. Till 
mindre bemedlade köpmän och landsort-
spräster utbetalades 500 respektive 1 000 
tjervontser (totalt 25 000). Därefter samman-
kallade greven sekreta utskottet och avbröt 
inte mötet på nästan 12 timmar, och krävde 
att man skulle dra tillbaka de viktigare krav 
man haft. I stället för garantier för att her-
tigen av Holstein skulle få bestiga tronen 

nöjde man sig med bara ”goda officia”, det vill 
säga verbala löften.

Det hjälpte inte ens att motståndarna 
till anslutningen beslutade bevilja de sven-
ska myndigheterna dubbla summan subsi-
dier: ministern greve von Fridag lämnade en 
garanti att de österrikiska myndigheterna var 
villiga att till de 100 000 som utlovats av rys-
sarna lägga ytterligare lika mycket. Dolgoru-
kov tillkännagav beslutet på en konferens den 
3 mars med ledamöter i sekreta utskottet, men 
på alla sina erbjudanden fick han svaret att 
man skulle ”rapportera till konungen”. Engels-
männen och fransmännen reagerade mycket 
mer aktivt: de höjde sitt bud till 400 000 och 
lovade dessutom att använda sig av svenska 
trupper endast i nödfall. Men den ryske min-
istern gick inte längre att hejda. På en konfer-
ens den 10 mars lovade han att till de 200 000 
lägga ytterligare 100 000 ”plåtar” (plåtmynt). 
Han tvekade inte ens trots att ”tsesarets” (det 
vill säga den österrikiske kejsaren) inte ville 
betala, utan försökte övertala ministern att 
nöja sig med bara löften. I alla sina samtal 
med den svenska motparten betonade furst 
Dolgorukov särskilt att hans sida skulle ge 
pengar och till skillnad från andra inte krävde 
något ytterligare, ett påstående som naturligt-
vis var något förslaget.

Den 17 mars 1727 skrev den ryske minis-
tern furst Dolgorukov 5 rapporter: två hemliga 
rapporter till kabinettet och till Kollegiet, och 
tre ordinarie rapporter. Den första rappor-
ten inleder han med orden: ”Eders kejserliga 
majestät, Eder är bekant att jag gjort allt …” 
Den 11 mars 1727 hade beordrats att avtalet 
om det svenska kungadömets anslutning till 
Hannoveralliansen ”sammanställdes och ren-
skrevs”. Den 15 mars hade kung Fredrik sänt 
rådet von Kochen till samtliga utländska min-
istrar i Stockholm med ett meddelande om att 
”accessionen med den Hannoverska alliansen 
är slutförd”. Som svar lyckades Dolgorukov 
inte behärska sig, utan skrek till von Kochen 
att han ”aldrig hade kunnat ana att ett antal 
partikulära kunna denna stat så utförsälja”.

Ändå hoppades furst Dolgorukov på att 
”imorgon på plenarsammanträdet bliver stort 
skrik”  och på att det fanns en möjlighet att 
allt skulle kunna förändras. Det kan ju inte ha 
varit förgäves som han tillsammans med Fridag 
dagarna innan delat ut 4 000 tjervontser! Sam-
tidigt skriver han att han själv och Golovin inte 
har några pengar kvar, och att han därför tagit 
ett lån hos den österrikiske ministern på 2 000. 

Men ingenting hjälpte. Det uppstod fak-
tiskt ”ett larm” i riksdagen efter att greve 
Horn tillkännagivit undertecknandet av alli-
ansanslutningen, men lantmarskalken reag-
erade på detta mycket kallsinnigt, då han helt 
enkelt reste sig från sin plats och lämnade 
sammanträdesrummet. Det hjälpte varken 
med löften om subsidier, privata utbetalnin-
gar, eller med utpressning, som de ryska min-
istrarna tog till än en gång. Dolgorukov hade 
till exempel beordrat alla ryska köpmän på 
plats att plocka ihop sina varor och låtsas som 



26 SVERIGEKONTAKT

om de skulle lämna landet om man skulle 
godkänna anslutningen. Eller, som han 
också föreslog, att de inte skulle leverera den 
spannmål till svenskarna som de hade köpt 
i Riga för 100 000 jefimker, men inte heller 
betala tillbaka pengarna till dem, utan räkna 
av summan från den skuld som Sverige hade 
till staden.

Men farhågorna för en möjlig rysk reak-
tion hjälpte inte: många gånger diskuterades 
såväl i sekreta utskottet som i riksdagen frå-
gan om att Sverige stod fullkomligt försvars- 
löst om det utsattes för aggression, något 
som särskilt skrämde riksdagsmännen ur 
bondeståndet. Men vad greve Horn gjorde, 
enligt Dolgorukovs rapport, var att han ”satte 
sitt huvud” på att ryssarna inte skulle anfalla, 
och ”därmed lugnade han dem alla”. Dolgo-
rukov underlät inte att nämna grevens långt-
gående politiska planer; greven försökte av 
alla krafter bevara Sverige som ”direkt repub-
lik”, ”förpassa” alla som inte höll med ur 
senaten, och ersätta dem med sina egna pro-
tegéer och förvisa greve Vellingk ut på landet.

Misslyckandet i frågan om alliansanslut-
ningen och fruktan för fortsatta repressalier 
gjorde de som stödde de rysk-holsteinska 
intressena desperat beslutsamma. Enligt 
vad Dolgorukov rapporterar bad några av 
dem den ryska kejsarinnan att ”några trup-
per till den finländska gränsen samt galärer 
till Viborg sända”. Hon borde utse fältmar-
skalken furst Golitsyn att föra befälet över styr-
korna, då han vistats länge i området och ”det 
finländska folket honom älskar och fruktar”. 
Dolgorukov fann idén riktigt lovande, men 
han uppmanade samtidigt till försiktighet;  
situationen fick inte utvecklas ”till ett formellt 
krig”, men man borde betänka att de förlus-
ter som skulle uppkomma kunde bringa ”det 
härvarande folket” över på rysk sida. Order 
borde ges om att trupperna och galärerna 
”borde gå” invid gränsen, men inte gå över 
den. Agerandet borde underbyggas genom 
spridning av universal om att Hennes kejser-
liga majestät inte önskade krig, utan bara att 
stärka vänskapen under iakttagande av alla 
åtaganden enligt tidigare gällande avtal.

Några dagar senare, mer exakt den 28 
mars, kunde Dolgorukov sammanfatta läget 
i en något lugnare ton: han är säker på att 
den svenske kungen, greve Horn och hans 
parti redan på sommaren året innan, 1726, 
hade fattat beslutet att ansluta till den Han-
noverska alliansen, och eftersom Horn ”är 
en mycket klok och ärelysten man”, så skulle 
han ”hellre förlora livet än att icke slutföra 
denna sak”, anser den ryske ministern. Och 
att ”vännerna” berättat för honom att ”även 
om jag slösat miljoner i subsidier, så hade 
kungen och Horn ändå ingått avtalet …”

Det var just därför som de svenska myn-
digheterna inte med ett ord svarat på alla 
argument från den ryske och den österrik-
iske ministern, och ”icke ens reagerade med 
tacksamhet på erbjudandet om subsidier”. 
Samma dag skickade han ett strängt hemligt 

meddelande, där han varnade för att ”att 
döma av härvarande agerande” han fått 
intrycket att svenskarna förberedde sig för 
krig mot Ryssland, ”om inte nu, så i fram-
tiden”.

Repressalier mot den förlorande sidan
Det är naturligt att anta att Horns och 
hans anhängares, inklusive medlemmarna 
i det kungliga partiet, faktiska seger logiskt 
borde sluta med ett förkrossande nederlag 
för de som stödde hertig Karl Fredriks och 
Rysslands intressen. Det var uppenbar att 
greve Horn ville få bort sina politiska mot-
ståndare, och om inte fysiskt göra proces-
sen kort med dem, så åtminstone allvarligt 
undergräva deras auktoritet. Dolgorukov 
fick uppgifter om att Horn planerade att 
”förpassa” några av senatorerna. Nämligen 
att först ”avlägsna” greve Cronhielm och 
baron Cederhielm, och därpå greve Tes-
sin och greve Gyllenborg. Och naturligtvis 
slutföra affären Vellingk. Dessutom fanns 
ett förslag om att den motspänstige fältmar-
skalken greve Dücker skulle ”tvingas taga 
avsked” och ersätta honom med den tro-
faste fältmarskalken greve Gustaf  Adam 
Taube. Observatörer noterade att greve 
Horn ”förföljde” och försenade befordran 
för dem som röstat emot alliansanslutnin-
gen. Han var till och med beredd att placera 
en och annan på fästningen i Marstrand. I 
det senare fallet handlade det om general-
majoren Philip Bogislaus von Schwerin, som 
senare övergick i rysk tjänst, och översten 
Stobéus, som var mycket aktiv i riksdagen. 
Bland dem som aktivt agerat mot acces-
sionen fanns även greve von Fersen, general-
major Wilhelm Bennet, överste Steinbeck 
och militärsekreteraren Samuel Åkerhielm. 
De befann sig nu alla i potentiell fara och 
beträffande var och en av dem sammanställ-
des en förteckning med formella klagomål.

Det är helt uppenbart att de uppgifter 
som kunde förekomma i samband med 
anklagelserna hade hamnat hos utredarna 
på inte helt rättmätiga vägar. Allt detta gav 
upphov till fullkomligt logiska misstankar 
om att svenska informatörer i Ryssland inte 
agerade mindre aktivt än sina motsvarigheter 
i Sverige. Dolgorukov skriver flera gånger om 
behovet av att hålla hela korrespondensen 
hemlig och endast använda chiffer. Han 
önskar till exempel inte bara kabinettet och 
sekreteraren Makarov ett gott nytt år 1727, 
utan ber honom även att genast bränna alla 
hans rapporter sedan de upplästs för kejsarin-
nan, eftersom de kan medföra ”mycket ont”, 
något som affären greve Vellingk tydligt visat.

Efter att Sverige fattat det officiella 
beslutat att ansluta till Hannoverska alli-
ansen beslöt sig de ryska och österrikiska 
diplomaterna att formellt demonstrera 
sitt missnöje med beslutet, och kunde inte 
komma på något bättre än att sluta gå på 
de kungliga mottagningarna. Dolgorukov 
skrev till Sankt Petersburg att: ”… varken 

jag eller Golovin besöker hovet utan trotsar 
den härvarande regeringen utan varje skäl”. 
De var inte närvarande ens på mottagningen 
med anledning av konungens namnsdag den 
17 april, utan reste demonstrativt ”ut på lan-
det” till Golovin. Allt detta uppfattades som 
en förolämpning; en av riksdagsledamöterna 
ur adeln, överste Didron, höll ett tal om hur 
ministrarna genom sitt agerande visade sitt 
förakt, och att adeln därför som svar borde 
avstå från svarsbesök hos dem. Dolgorukov 
fick instruktion från de ryska hemmamyn-
digheterna om att återuppta sina visiter, och 
de första besöken genomfördes utan någon 
större kyla från kungaparets sida. Den spända 
situationen lugnades något av beskedet om 
kejsarinnan Katarina I:s död och Peter II:s 
uppstigande på tronen.

Men det uppkomna läget kunder inte 
annat än även påverka greve Horn. Han var 
en erfaren politiker och insåg att konfronta-
tionen kunde övergå i öppen konflikt, något 
som Sverige inte var förberett för. I en rap-
port den 13 april noterar den ryska ministern 
bland annat att ”nu väntar alla på nyheter från 
Sankt Petersburg om hur ni uppfattar acces-
sionen och därför upplöser Horn inte sejmen 
…”. Nyheterna som kom var emellertid ytterst 
motstridiga: ambassadören i Ryssland baron 
Cederhielm skrev att det inte skulle komma att 
ske några trupprörelser, medan landshövdin-
gen i Lappstrand (Villmanstrand) Frisenheim 
talade om att ryssarnas förberedde sig för 
krig. Greve Golovin fick rapporter om att den 
franske ministern greve Brancase hade besökt 
greve Horn och meddelat honom att ”man 
icke behövde frukta Ryssland …”. För att  
skydda Sverige hade, enligt vad Golovin hört, 
”den engelske kungen lovat att försonas med 
Edert kejserliga majestät och fransmannen att 
hålla turkarna borta från krig med er”.

Furst Dolgorukov kände sig emellertid av 
allt att döma så förödmjukad av sitt misslyck-
ande att han utarbetade en miniplan för hur 
man borde arrangera en militär och ekonom-
isk respons på Sveriges agerande. Han skrev 
till och med till den ryske ministern i Spanien 
furst Sjtjerbatov för att denne skulle verka för 
införandet av ett förbud för svenska undersåtar 
att bedriva handel i spanska hamnar.

Greve Horn kunde inte undgå att notera 
den ryske ambassadörens aktiviteter och 
försökte stå emot. Han sammanställde till 
exempel ett brev i 4 punkter från kung Fredrik 
till Katarina I om att Dolgorukov blandade 
sig i vänskapen mellan Sverige och Ryssland. 
Man kan mycket väl förstå grevens oro. Enligt 
rapporter som de ryska ministrarna fick från 
sina informatörer uppgick de svenska rege-
mentena vid den här tidpunkten till 41 800 
man och var illa utrustade i fråga om man-
skap, vapen och förnödenheter. Den sven-
ska flottan befann sig i ett ännu bedrövligare 
tillstånd och bestod av 20 linjefartyg, varav 
endast 12 var fullt styckade, och övriga 8 ”icke 
mer kunna tjäna, och av 30 galärer endast 20 
därav kunna tjäna”.
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Samtidigt fick affären greve Vellingk sin 
upplösning i början av maj. Hans öde kom 
att avgöras i en tvist mellan de olika stånden. 
På ett sammanträde med adelsståndet den 
2 maj uppstod ”stort larm om sentensen för 
Vellingk”, och med en majoritet på 11 röster 
beslöt man att ”endast livet lämna honom 
kvar” och spärra in honom på Linköpings 
slott. Detta samtidigt som ”präster och köp-
män” fattade beslut om att låta honom 
behålla en del av sina egendomar och för-
visa honom till ett gods. Representanterna 
för bondeståndet var å sin sida kategoriskt 
inställda och krävde dödsstraff. De följande 
tragiska omständigheterna är väl kända; 
greve Mauritz Vellingk avled på Mjölby gäst-
givargård den 10 juli 1727 under resan till 
sin förvisningsort. Det är intressant att notera 
att Dolgorukov till sin ledning rapporterade 
andra uppgifter, där han påstod att ”greve 
Vellingk på fästningen Jönköping inträtt i 
den eviga saligheten efter att till sin biktfader 
offentligen ha uppgivit att han oskyldigt dömts 
och skickats i förvisning”. I Sankt Petersburg 
fattades beslut om att den honom beviljade 
pensionen för 1727 skulle utbetalas till hans 
närmaste, hans dotter och hennes familj.

Näst på tur stod nu baron Cederhielm, 
långvarig och aktiv anhängare av de holstein-
ska intressena och beundrare av Ryssland. 
Greve Horn hyste uppenbarligen en särskild 
ovilja mot honom, och hade till och med lovat 
att ”icke sätta min fot i Senaten” så länge 
Cederhielm satt kvar. Den 4 juli 1727 lästes 
i Riddarhuset inför det samlade adelsstån-
det upp brev från baron Cederhielm till greve 
Vellingk, som han skrivit när han befann sig i 
Ryssland. I breven förekom namn på vissa sen-
atorer från ”motsatta” partiet ”med visst smä-
dande av accessionen till Hannoverska trak-
taten”. Som svar på greve Horns anklagelser 
bad Cederhielm om att man skulle höra hans 
memorial, och efter en omröstning gav man 
honom tillåtelse att läsa upp det.

Samtidigt skyndade de ryska myndig- 
heterna, precis som i fråga om Vellingk, att 
försäkra Cederhielm och Tessin den äldre om 
att ”de alltid skulle vara i nåd och att de all-
tid skulle förbli trogna intill de sista dagarna i 
livet”. Till svar meddelades, skriver Golovin, att 
trots att de inte själva sagt detta rakt ut, utan 
”låtit det bli bekant”, att de inte skulle tacka 
nej, om man beviljade dem en årlig pension 
som man gjort åt Vellingk: de skulle ta emot 
den och använda den till nytta. Cederhielms 
roll hade alltid varit välkänd och viktig, men 
greve Tessin, som var ”uti djup ålderdom och 
skröplig”, var intressant mest på grund av sin 
son, som var sändebud vid hovet i Wien, och 
”numera råd vid kansliet för utrikes ären-
den och åtnjuter stor credit bland härvarande 
adel”, som Dolgorukov skriver.

Den nya spiralen av repressiva åtgärder 
skrämde upp det ryska sändebudet Nikolaj 
Golovin ordentligt. Hans önskan att försöka 
skydda sig själv och sina svenska förtrogna 
genom att dölja komprometterande infor-

mation ledde till att han i juli 1727 brände 
större delen av den korrespondens som 
fanns hos honom. Till denna plötsliga 
impuls hos den ryske ministern bidrog 
också i betydande grad följderna av att 
praktikanten Solovjov, som på plats stud-
erade främmande språk, försökte rymma i 
början av mars 1727. Golovin hade redan 
upprepade gånger klagat över att studenten 
i stället för att studera besökte krogar och 
ställde till med uppträden. Allt försvårades 
ytterligare av att det under förhör med den 
infångade rymlingen framkom att denne 
sedan hösten 1726 var bekant med fiendens 
ambassadörer, den engelske och den dan-
ske. Solovjov erkände att han mot betal- 
ning överlämnat kopior av en del brev och 
rapporter.

Det ska noteras att man i Sankt Peters-
burg blev mycket förvånade och till och 
med förebrådde greve Golovin och skrev 
att han ”hade kunnat finna ett annat sätt 
att komma på hur han skulle sina brev i 
säkerhet bringa”. De ryska hemmamyn-
digheterna blev särskilt på sin vakt av att 
det bland de brända papperen fanns många 
finansiella verifikationer av utbetalningar 
i Sverige, som Golovin ännu inte helt och 
hållet hade redovisat.

Trots att han för en tid förlorade självbe-
härskningen förblev furst Dolgorukov dock 
professionell diplomat, och kunde inte avstå 
från att tänka även på de framtida rysk-sven-
ska relationerna. Han insåg naturligtvis 
i detta sammanhang också vikten av att 
bibehålla sina klientrelationer med det 
svenska etablissemanget, någonting han 
upprepade gånger påmindes om från 
Ryssland. Först gällde det att lugna kon-
takterna, varför Dolgorukov meddelade 
”tvenne vänner av mellangrad” att de ryska 
myndigheterna aldrig ”skulle överge deras 
parti”. Till svar fick han höra att om kejsa-
rinnan inte sände folk till de finska kusterna 
”så skulle härvarande parti utrota dem alla”.

Farhågorna fick dem emellertid inte att 
avstå från de pengar som de kunde påräkna 
från ryskt håll. ”Vänner” till vänskapligt 
sinnade senatorer vände sig till exempel via 
Dolgorukov till den ryska kejsarinnan med 
en anhållan om att det för framtiden skulle 
fastställas ”vilka årliga gåvor för deras 
försörjning” som kunde påräknas. General-
majoren Georg Staël von Holstein besökte 
den 4 maj den ryske ministern och bad 
honom om att det genast till de ryssvänliga 
skulle utdelas åtminstone 10–15 tjervont-
ser till var och en. Dolgorukov meddelade 
att han inte disponerade några pengar just 
för tillfället, men att han skrivit till Kolle-
giet för utrikes ärenden om att man borde 
”utbetala åtminstone en liten summa”, 
och att Staël själv var ”en god och trofast 
person och via honom får vi uppgifter om 
ärenden i det sekreta utskottet”.

Dolgorukovs avresa 
Den 1 juni 1727 fick furst Dolgorukov den  
efterlängtade instruktionen att återvända hem 
utan att invänta det officiella rappellbrevet, 
och började göra sina sista visiter. Det ingav 
vissa observatörer en del oro, och bland annat 
hans besök hos Cronhielm gav kungen och 
”hans partisanter” anledning att tro att de var 
i färd med att planera något i hemlighet.

Den 4 juni var furst Dolgorukov, klädd ”i 
en enkel svart dräkt” på hovet i Karlberg på 
avskedsaudiens hos kungaparet. Som ett tecken 
på sin tacksamhet hade drottningen arrangerat 
en särskild resa ut till Drottningholm, en tur 
som ägde rum dagen därpå ”med stor pompa, 
med kanonsalut och med damer”. Bara till det 
kungliga tjänstefolket delade den ryske minis-
tern ut 450 tjervontser som tack.

Det står klart att fursten till och med under 
sin jämförelsevis korta vistelse i Sverige hunnit 
skaffa sig en mängd politiska kontakter: hans 
avskedsvisiter hos svenska senatorer och poli-
tiker samt hos utländska ministrar tog en vecka 
i anspråk. Det var först den 21 juni 1727 som 
ett paketskepp med furst Dolgorukov och hans 
svit ombord kastade loss från kajen i Stock-
holm, och med hans avresa avslutades ännu en 
period i de rysk-svenska relationernas historia.

Text: Galina Sjebaldina, PhD RSUH (Moskva)

1 Grevinnan Bielke, född Brita Sofia Horn af Marienborg, 
hustru till Carl Gustaf Bielke. Huset i fråga är idag känt som 
Ordenshuset och byggdes senare om av dottern Eva.
2 Arkivet för ryska imperiets utrikespolitik (AVPRI) F. 96 
Op.1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport den 18 november L. 
4 ob. -5.
3 Så benämndes den svenska Riksdagen i Ryssland efter 
polskt mönster.
4 AVPRI F. 96 Op. 1 1726 D. 11 hemlig rapport från den 9 
december L. 71–71 ob.
5 Ibidem L. 72.
6 AVPRI F. 96 Op. 1 1726 D. 10 Brev från A.I. Osterman 
den 16 december. L. 29.
7 Hennes Kejserliga majestäts kabinett var i praktiken 
kejsarinnans personliga kansli och hade ett antal olika 
funktioner.
8 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 6 januari 1727 L. 14–14 ob.
9 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 23 december1726 L. 10 ob-11.
10 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 11 den 23 december 
L. 97.
11   AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 19 januari 1727 L. 16–17 ob.
12  AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kollegiet för utrikes ärenden den 19 januari 1727 L. 64–64 
ob.
13  AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 3 februari 1727 L. 19 ob.
14  AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 17 februari 1727 L. 21 ob.
15 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 17 februari 1727 L. 21–21 ob.
16  AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kabinettet den 3 mars 1727 L. 23 ob-24.
17 Plåtmynt var ett stort fyrkantigt kopparmynt, som slogs i 
Sverige 1644–1776.
18 AVPRI F 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 hemlig rapport till 
Kollegiet för utrikes ärenden den 21 april 1727 L. 135.
19 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 14 L. 86.
20 AVPRI F. 96 Op. 1 1726-1727 D. 12 strängt hemlig 
rapport till Kollegiet för utrikes ärenden den 5 maj 1727 L. 
147 ob. -148.
21 Med samma paketskepp hade en emissarie från den tur-
kiske sultanen Mustafa Kazbegi aga kort innan anlänt med 
krav på återbetalning av den miljon levka, ”två tusen säckar”, 
som Karl XII lånat upp ”när han levde på turkisk mark”.
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Lars Lönnroth heter en man. Vittbe-
faren i Norden och världen som en 
sentida viking. Nu ska jag berätta om 
hans senaste bok.

Så skulle en isländsk saga kunna 
inledas.

Först: det är en vacker bok, estetiskt tillta-
lande, illustrationerna suggestiva. Omsla-
get visar en harpospelare med sjöjungfrur 
vid en våldsamt vågig nationalromantisk 
marcuslarsonsjö med en slottsruin i dimma 
som fond. Den föreställer Näcken med 
havsguden Ägirs döttrar och ger omedelbar 
anknytning till nordisk mytologi och folktro.

Boken har fyra delar – alla tyngdpunk-
ter i Lars Lönnroths forskning, engage-
mang och debatt: den isländska sagalit-
teraturen, Bellmans respektive Taubes 
genrebreda diktning, och så den egna sam-
tidens författarvänner-och kolleger och 
debatten om en litterär kanon, svensk, nor-
disk eller worldwide, en sådan som han fick 
tänka över i sina positioner vid universi-

teten i Uppsala och Stockholm, Berkeley/
San Fransisco, Aalborg och Göteborg, som 
kulturchef  på Svenska Dagbladet i två år 
och som  – tillsammans med sin vän Sven 
Delblanc – redaktör  till det litteraturhis-
toriska sjubandsverket Den svenska litter-
aturen. 

Vad som först fascinerar en läsare är tex-
ternas aktualitet och samtidighet. Världs- 
litteraturen – die Weltliteratur med ett 
goetheskt begrepp – finns faktiskt alltid i 
ett pågående nu, om än berättad på 800-
talet, nedskriven på 1300-talet, 1700-talet, 
1900-talet eller just nu. Författaren rör sig 
lika hemtamt i de medeltida texterna som i 
nutida svenska författarskap. Och märkligt 
många företeelser är inte tidsbundna –
gestalter och konflikter och tankemönster 
återkommer som allmänmänskliga. Boken 
titel känns sällsynt välvald i våra dagar 
när dagsdebatten rör sig kring kris/krig/
Nato/uppmarschzoner/vapenexport. Vad-
händer-sedan borde vara en lämplig fråga 
när vi har att tampas med vår tids Fenris- 
ulvar, Fimbulvintrar, Midgårdsormar och 
skälvande världsträd och konsekvensana- 
lyser inte efterfrågas.

Ett kapitel som man också kan dra 
nutidsparalleller till handlar om Niddik-
ten som vapen och destruktiv kraft.  Här 
möter vi ett drastiskt exempel om hur den 
förfördelade Torleif  Asgeirsson/Jarlskald 
framför ett nidkväde mot Norges härskare 
Håkan Jarl så att denne svimmar, håret vit-
nar, skägget ruttnar och salen mörknar. En 
i sanning effektiv performativ talhandling 
som i vanliga fall handlar om beteenden 
och identitet – domstolsutslag, trohetseder, 
krigsförklaringar, bannlysningar. Och 
numera kan niddiktsgenren även exempli-
fieras med trollfabriker, fake news, fatwan 
mot Salman Rushdie, den offentliga scen-
ens politiska utspel.

När Lars Lönnroth fascineras av tex-
ten på Rökstenen, den som Varin skapade 

över sin son Vämod, är det lätt att tänka 
också framåt. Hur länge varar det kollek-
tiva minnet i ett samhälle? Handlar stenens 
inskrift om Theoderik den store, kung över 
östgoterna på 400-talet, han som besjöngs 
som Didrik av Bern i Nibelungenlied, är 
det en dikt till solen som rör sig över him-
lavalvet – eller ett klimatmemento efter 
500-talets fimbulvintrar? Texten med sina 
metaforer, kenningar, chiffer och gåtor 
utmanar ständigt: flera nutida forskare som 
Bo Ralph, Henrik Williams mfl, nordister, 
religionsvetare och arkeologer är engag-
erade, och tolkningarna fortsätter. Hur 
länge minns vi ett skriftspråk? Hade man 
inte funnit Rosettastenen 1799 hade hiero- 
glyfernas gåta varit för evigt försvunnen. 
Vad kan begripas av information om slut-
förvarat kärnbränsle om några tusen år?

“Den dubbla scenen” blev ett begrepp 
när Lönnroths bok med denna titel kom ut 
1978 – om den muntligt förmedlade dikt-
ningen från Eddan och framåt. I texterna 
i Världen efter Ragnarök exemplifieras 
begreppet av estradörerna och visdiktarna 
Bellman och Taube, båda tids- och gen-
reöverskridande textförfattare och musiker. 
Bellman tydliggörs som inte bara dryckes-
visdiktare och upptågsmakare utan även 
som psalmdiktare, librettoförfattare, all- 

Världen efter 
Ragnarök 
– då eller nu?
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konstverksskapare och Taube blir en tids-
resenär i sitt Trubadurien där han sömlöst 
rör sig mellan provensalska 1100-talstruba-
durer och nutiden.

En speciell dagsaktuell koppling mel-
lan då och nu kan göras genom texten 
om Ingegerd, vikingaprinsessan som blev 
drottning och sedan helgon i Kiev, dot-
ter till Olof  Skötkonung, gift med Jaroslav 
den vise, furste i Novgorod, begravd 1050 
i Sofiakatedralen där. Hon är beskriven i 
Nestorkrönikan från 1113, i Snorres Stur-
lassons kungasagor Heimskringa och i två 
isländska sagor; Ingvar den Vittfarnes saga 
och Eymunds saga. Hon framstår som en 
ädel och klok och stark kvinna, en god före-
bild.

När boken hamnar i nutiden möter vi 
Georg Brandes och Halldór Laxness, men 

Nya spännande
böcker från Sverige!

Gå in på bokus.com och välj bland över 10 miljoner titlar till ytterst låga priser.
Där framgår det även vilka länder vi levererar till.

  Camilla Hamid
Home Sweet Home

Caroline Säfstrand
Min sista önskan

Moa Herngren
Syskonfejden

Erik Niva, Linn Nordström
z

229:- 229:- 235:- 259:-

även författarens generationskamrater Lars 
Gustafsson, P-O Enqvist och Göran Palm 
och deras bilder av dagens och gårdagens 
Sverige.

Världen efter Ragnarök är inte bara en 
vacker bok, den ger också incitament till 
tankar kring kollektivt minne, berättelser, 
texter och kunskaper att föra över mellan 
generationerna, till de föreställningar vi 
skapar och förmedlar, vilka troll vi måste 
bekämpa.

 Tron på älvor och hänsyn till deras 
boningar vid vägbyggen på Island ver-
kar helt rimliga i en värld där alternativa 
fakta omfattas av stora grupper. De eviga 
frågorna Vadan och Varthän fortsätter att 
skapa nya gudasagor.

Avslutningsvis: Jag gillar exakta tidpunk-
ter: som t.ex. att vikingatiden började den 

8/6 793 när vikingar intog klostret Lindis-
farne. 

Ett annat anmärkningsvärt datum är 
den 6/6 2006 - då blev Lars Lönnroth 
släkt med Snorre Sturlasson,  i och med 
det familjära genetiska mötet när mitt för-
sta isländska barnbarn som är ättelägg till 
Snorre i tjugotredje generationen kom till 
världen, och därmed anknöt till en för för-
fattaren och barnbarnet svensk gemensam 
förfader från 1600-talet.  Grattis!

Text: Ulla Berglindh
(Lars Lönnroth: Världen efter 
Ragnarök. Essäer om litteratur 
och kulturhistoria. ellerströms 
förlag 2024)
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Att känsliggöra användningen av per-
sonliga pronomen för att alla ska 
känna sig inkluderade är ett av ste-

gen mot ett jämlikare samhälle. Jag stud-
erar svenska på universitetet i Milano sedan 
fem år tillbaka och jag började eftersom 
jag ville upptäcka något annorlunda, som 
inte liknade italienska. Under mina stud-
ier har mitt intresse för lingvistik och jäm-
ställdhet växt. Hur olika språk använder 
könsneutrala pronomen är ett spännande 
språkområde. Vi har fått lära oss att sven-
ska har ett könsneutralt pronomen, hen, 
som är mycket använt i vardagslivet, även 
om språkdebatten om det fortfarande förs; 
och alla vet kanske, att engelska använder 
they också när man pratar om bara en per-
son, så kallad singular they. Så jag började 

fråga mig hur situationen är i Italien, och 
om det finns ett pronomen som används för 
att undvika att tydliggöra könet på den per-
son som det talas om.

 Genusfrågan i Italien är mycket kon-
troversiell, eftersom en stor del av den 
allmänna opinionen anser att det är en 
värdelös och skadlig ideologi som bör utro-
tas till förmån för tradition, vilket också 
användes som propaganda av konservativa 
politiker, främst under kampanjen inför det 
senaste valet: den nuvarande premiärminis-
tern hänvisade till exempel till denna fråga 
som “ideologia gender”, vilket betyder 
“genusideologi” och användes för att vända 
allmänheten mot rätten till självbestäm-
mande. Men trans- och icke-binära per-
soner finns i Italien också, så hur kan man 

SAMSPRÅK OM FLERSPRÅKIGHET

Hen och ləi: könsneutrala personliga  
pronomen på svenska och italienska
 
Idag skriver Alessia Cattaneo om hen och om det finns någon motsvarighet i italienskan. Alessia läser sitt sista mas-
terår i svenska vid Università degli Studi di Milano i Italien. Hon har engelska som andra språkval och har i åtskilliga 
uppsatser och slutarbeten tittat på lingvistiska klurigheter i de båda språken och mellan dem.
 

prata om dem på italienska?
 På italienska, som är ett romanskt språk, 

anger vokalerna ett visst kön: -a för singu-
lar feminin, -o för singular maskulin, -e för 
flertal feminin, -i för flertal maskulin när det 
gäller adjektiv. Problemet är att den enda 
vokalen som finns kvar i det fonologiska sys-
temet i standardspråket är -u, som kan till-
höra ett visst kön i några dialekter och kan 
uppfattas som maskulin, och det har inte 
någon pluralform, eftersom det inte finns 
några vokaler kvar i språket.
De personliga pronomenen är lei, hon, 
och lui, han, men man kan inte skapa ett 
nytt pronomen som på svenska, eftersom 
vokalerna som kan användas skulle skapa 
versioner som *lai, *lii eller *loi, vilka alla 
låter konstigt på italienska. Man hittar därför 
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Har du erfarenhet av  
flerspråkighet?
Om du har det så finns möjligheten att skriva om 
dina erfarenheter i vår spalt Samspråk om fler-
språkighet. Man kan skriva på många olika sätt, 
mer faktabe-
tonat eller mer kåserande, kortare eller längre, 
och man kan få redigeringshjälp om det behövs. 
Man kan även skriva om sig själv, sina barn eller 
barnbarn, eller man kan presentera en skola, 
klubb eller region där flerspråkigheten frodas. Det 
är ju det som är viktigt här: att lyfta fram nyttan och 
glädjen av att kunna flera språk och språkliga 
varieteter. Det är viktigt att uppmuntra barn och 
unga människor att skaffa sig en så bred språklig 
repertoar som möjligt. Då öppnas med ens mån-
ga dörrar. Hör av dig till Monica Bravo Granström: 
contact@monicabg.com om du vill skriva något.
 
Monica Bravo Granström har doktorerat vid lärar-
högskolan PH Weingarten i södra Tyskland med 
avhandlingen ”Läsförståelse i flerspråkiga miljöer”.  

lösningar utanför det fonologiska standard- 
systemet och använder former som ləi eller 
l*i för att undvika att vara könsspecifik. 
Bruket av asterisken skapar problem när 
det gäller uttalet: hur uttalar man det? En 
lösning är att använda fonemet /ə/, som 
inte finns i det italienska språket, men kan 
hittas i några dialekter, t.ex. neapolitanska i 
Syditalien. Den bästa och mest använda lös-
ningen är ləi, även om många personer inte 
tycker om det.

 Något annat man kan göra på italien-
ska, som man inte kan göra på svenska, är 
att utelämna personliga pronomen, efter- 
som italienska är ett så kallat pro-drop språk. 
Detta betyder att man inte behöver sub-
jektet när man använder språket, man 
kan bara använda verbet och meningen är 
grammatiskt korrekt. Så man kan säga t.ex. 
ha fatto l’esame ieri (hen tog tentamen igår), 
där vi ser att vi inte använder det personliga 
pronomenet och därför inte visar något kön.

 Ett annat problem man har på italien-
ska är att man böjer adjektiv och par-
tiklar i förfluten tid efter kön och antal, så 
de olika vokalerna används för att ange 
ett kön snarare än det andra. Man måste 
därför också tänka på det när man försöker 
använda ett mer könsneutralt språk. Även 

om man inte använder det personliga pro-
nomenet, har man fortfarande è andato (han 
gick) eller è andata (hon gick), men hur vänder 
man sig till en icke-binär människa? Några 
av dem använder fortfarande -ə, så säger 
man è andatə för att säga att hen gick. Sven-
ska, som är ett germanskt språk, har färre 
begränsningar när det gäller att uttrycka kön 
grammatiskt, vilket gör det lättare att göra 
språket mer könsneutralt.

 Medan den svenska språksituationen 
verkar mer okomplicerad och mindre prob-
lematisk, ligger den italienska fortfarande 
efter. De två språkens olika karaktär kan 
vara en av orsakerna till detta, men en 
annan är säkert den kulturella skillnaden. 
En flerspråkig, och kanske mångkulturell, 
person kan uppfatta användningen av dessa 
könsneutrala pronomen på olika sätt, efter-
som de samhällen där de skapades var, och 
fortfarande är, mycket olika; en stor del av 
det italienska samhället anser fortfarande 
inte att trans- och icke-binära personer ska 
respekteras och erkänner dem därför inte 
ens som människor. Det svenska samhäl-
let uppfattas som mer öppet, välkomnande 
och jämlikt. En flerspråkig person som är 
flytande i båda dessa språk skulle kunna 
överföra det mer inkluderande begrep-

pet hen till det italienska språket och därför 
använda ett mer könsneutralt språk även på 
italienska. Detta är vad fler och fler människor 
hoppas på i Italien: att vara mer respektfull 
mot andra människor, oavsett könsidentitet.
 
Text: Alessia Cattaneo
alessia.cattaneo4@studenti.unimi.it
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I denna ljuva sommartid
om att kunna meddela sig 

Sommarlovet närmar sig och förvän-
tansfullt söker vi oss ut i naturen, så 
ofta det går, att njuta av värmen, ljuset 
och stämningarna. Åtminstone om man 
har bott i Sverige hela året eller minns 
sin uppväxttid där. Det har funnits en 
längtan hela tiden, att bli del av allt 
detta grönskande eller jublande bland 
koltrastar. Ibland vill man bara vara. 
Ibland fira med vänner. Ibland dela med 
sig av det man verkligen känner.

Lätt blir det då att sjunga. Sången och 
musiken tar hand om mycket, när vi vill 
uttrycka oss.

Och det finns texter som tar med oss på 
ett speciellt sätt. I Sverige eller i Norden, 
där mörkret och även – historiskt sett – den 
enskildes tillbakadragande under vintern 
har sjungandet, alltifrån ramsor för små 
barn, kanske fått en speciell roll där vi kun-
nat leva ut det som ofta karakteriserats som 
ursprunglig svensk mentalitet: vemod, troll-
dom, känslighet och lycka över det vackra. 
Svensken i litteraturen möter vi ofta som en 
återhållsam betraktare. Hen är globaliteten 
och AI till trots ännu mottaglig för kom-
mentarer med spår från Jantelagen (visa 
dig inte för märkvärdig nu / överskrid inga 
gränser) och i allmänhet mycket mottaglig 
för Allsång på Skansen.

I undervisningen gäller det att berika 
våra elever med ett ordförråd, som hjälper 
dem att ta sig fram i Sverige, men även att 
förmedla vad svenska språket själv menar. 
Frågan är bara, om vi lyckas översätta! Om 
vi lyckas förmedla det som gör att vi kän-
ner oss levande som lärare. Särskilt när vi 
börjar tala fritt. Och här stöter jag, som 
i många år undervisat svenska för tyskar, 
redan på det första problemet: jag kan inte 
översätta ordet “levande“. Jag har flera 
möjligheter att välja på: “lebend“, vilket är 
motsatsen till död, eller “lebendig“ vilket 
betyder livlig. Neejjj! Det är inte det jag 
menar!

Jag vill berätta om en skådespelare, som 
“bjuder på sig själv“. Neejjj! Inte en chans. 
Och så läser vi en dikt av Tomas Tran-
strömer. Han skriver om rymden. Översätt- 

ningen i boken ger ett helt annat 
intryck. Det är inte himlen det hand-
lar om! Svårt kan det bli att uthärda 
en variant, som inte kommer i 
närheten av Tranströmers själsliga 
rymd. Det kan tyckas som om Pär 
Lagerkvist, Karin Boye eller Gun-
nar Ekelöf  därför aldrig blev världs-
berömda: det har inte funnits en 
motsvarighet att förmedla det stora 
i svenska språket. Därtill kommer 
genom språkutvecklingen i hemlan-
det helt nya ord, som t ex pronomet 
“hen“ och andra som godtagits av 
Svenska Akademin.

Vilka erfarenheter har du 
själv gjort i ditt eget utland med 
modersmålet där? Det skulle vara så 
otroligt intressant att veta! Själv har 
jag börjat samla på ord som inte kun-
nats översättas direkt. Här är några 
exempel: tjärn, dunge, vik, skvalp, 
gryning till skillnad från skym- 
ning, en glimt, ångest, svek, vånda; 
orka, längta, hinna, slippa, ty sig; 
levande, fängslande, ljuv och ljuvlig.

För att kunna samla ord från så 
många länder som möjligt, där sven-
skan representerar sitt lands företeel-
ser och förnimmelser, vore det av stort 
värde om du kunde leverera de exem-
pel du stöter på. Vi kunde gemensamt 
undersöka vårts modersmåls fenomen 
och kartlägga dem. Skriv upp dem 
spontant. Börja idag. Du får sedan 
hela nästa läsår på dig! I slutskedet 
delar vi upp dem i ordklasser.

Känn efter var skon klämmer 
när du verkligen vill förmedla eller 
översätta något angeläget. Handlar 
det mest om upplevelser, stämningar, 
naturens spel eller relationer? Men-
taliteten, samhällets struktur?

Vad du än hittar, det blir värde-
fullt för projektet. Skriv till Sverige-
kontakt, info@sverigekontakt.se

Ett stort tack till er alla!     

Text: Bodil Edmar, pens. svensklärare i 
Tyskland

Midsommar och Sant Joan på 

Mallorca
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att bli lektör eller redaktör för något bokför-
lag. Att vinna Augustpriset var en milstolpe 
men hon har också fått andra priser t.ex. 
Runeberg Junior-pris 2020 och Jakobstads 
kulturpris 2024. Dessutom har hon blivit 
nominerad till Finlandiapriset och Nordiska 
rådets litteraturpris. Ellen Strömberg lever 
sin barndomsdröm: att skriva böcker och 
många sådana!

Text: Eric McShane, Svenska skolan i Boston
 

I ett klassrum som bubblar av entusi-
astiska förstaklassare introducerar sig 
den prisbelönta finlandssvenska förfat-
taren Ellen Strömberg. Hon är där för 
att uppenbara kreativitetens magi och 
inspirationens källor. ”Varifrån kom-
mer inspirationen?” Frågar du Ellen, 
kommer svaret att den har sina rötter 
i din omgivning. Hon ställer en fråga 
till eleverna i svenska skolans första 
klass: var tror de att namnet på hennes 
karaktär Maggans morfar, PG, kommer 
ifrån? Ingen gissar rätt; Ellen pekar på 
sin man Pär, känd som PG, som följt 
med henne på resan till Boston. Bar-
nen är fängslade när Ellen avslöjar att 
Maggans sommarstuga är inspirerad 
av hennes egen farfars stuga, där hon 
tillbringade somrarna som barn.

Det är Ellens första besök i USA och hon 
finner stor glädje i att interagera med bar-
nen på svenska skolan. Totalt deltar 74 barn 
i skolans eftermiddagsaktiviteter, en verk-
samhet som varit aktiv i Boston sedan 1970-
talet. Ellen, som vann Augustpriset 2022 
för sin ungdomsnovell ”Vi ska ju bara cykla 
förbi”, blev inbjuden som en del av svenska 
skolans aktiviteter för att stärka elevernas 
koppling till Sverige samt svensk kultur och 
litteratur. Resan blev möjlig efter att skolan 
tilldelats ett stipendium från Sverigekontakt.

Barnen har många frågor till Ellen. ”Hur 
många böcker har du skrivit?” – ”Fem, snart 
sex!” “Hur lång tid tog det att skriva ‘Mag-
gan året runt’?” – “Nästan ett och ett halvt 
år.” Frågorna och Ellens presentation kret-
sar kring hennes barnbok “Maggan året 
runt”. Efter frågestunden ber Ellen barnen 
om hjälp: ”Maggan har två kompisar, Ebba 
och Ivar, men för nästa bok behöver hon 
en till. Kan ni hjälpa mig att komma på en 
ny kompis? Rita gärna en bild och skriv ett 
namn samt en hobby.” Barnen engagerar sig 
flitigt i den roliga uppgiften.

Mot kvällens slut, efter att ha träffat sex 
grupper av elever, ser Ellen trött men glad 
ut. Hon landade kvällen innan och känner 
av jetlaggen. Hon signerar böcker i skolans 
bibliotek tillsammans med skolans huvud-

lärare Catharina Enbär och maken Pär 
Jonasson.

Ellen debuterade 2018 med vuxen-
boken “Jaga vatten” och har sedan dess 
skrivit cirka en bok per år. Ellen har 
mycket på gång, bland annat skriver hon 
sin sjätte bok, sitter i flera styrelser, ger 
workshops samt skriver dramatik. Hennes 
bok som vann Augustpriset ska bli teater! 
Hennes framtidsplaner är att fortsätta att 
skriva böcker – hon kan också tänka sig 

Augustprisvinnaren Ellen Strömberg 
på besök i Boston

Författaren
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bl.a. igenom hur jägar- och samlarsamhäl-
let märks än idag, och pratar om skogens 
betydelse för folktron, religion, litteratur och 
sagor, konst, traditioner, ceremonier och 
rekreation. Ja, tänk vad hade svenska folksa-
gor varit utan troll, skogsrået och vittror och 
andra skogsväsen? Naturligtvis behandlas 
också skogens ekonomiska betydelse för Sver-
ige – tänk svedjebruk, bergsbruk och såg-
verksindustrin.  Vi människor har påverkat 
skogen i århundranden (om inte årtusenden), 
men skogen påverkar också oss: idag är 
skogen för många människor framförallt 
betydelsefull för välbefinnandet.  

Sist men inte minst får eleverna chansen 
att arbeta med hela kroppen, när de ska 
samla långa pinnar och grenar (naturligtvis 
enligt allemansrätten enbart dött virke från 
marken) och gemensamt bygga en koja runt 
en trädstam. Den klass som bygger den fin-
aste kojan vinner!  

En intressant och lärorik skogsdag avslu-
tas i solsken tillsammans med elevernas 
föräldrar, med svensk kokt korv och korv- 
bröd och klassiska tilltugg som rostad lök, 
smörgâsgurka, senap och ketchup. Vi hoppas 
att utfklykten inte var helt åt skogen utan att 
vi har kunnat förmedla lite av skogens magi 
och svensk kärlek till naturen till våra elever. 

Text: Åsa Svenmarck

Jag drar in ett djupt andetag och fyller 
lungorna med klar, frisk luft. Det är 
fuktigt efter regnet dagarna innan och 
det luktar intensivt av mull, mossa och 
färsk klorofyll. Fåglarnas kvitter och 
sång överröstar nästan alla andra ljud, de 
har mycket att stå i nu på våren men jag 
låter mig inte smittas av deras brådska. 
Istället sprider sig lugnet i ”kropp och 
knopp” och omkring mig springer glada 
upprymda barn. 

Knott och myggor surrar omkring oss, små 
larver hänger i tunna trådar ner från träden 
som är klädda med ljusgröna blad. En ek- 
orre klättrar upp och ner för trädstammen 
nära oss och skuttar vigt vidare til nästa träd. 
Vi befinner oss i en grönklädd skog en bit 
utanför Frankfurt i början av maj. Våren 
kom tidigt i år, samtidigt har den tvekat som 
sällan förut, med frost och snö sent i april 
och många häftiga väderomslag. För ett par 
dagar sedan var det sommarvarmt, men 
efter ett rejält åskväder och ösregn är det mer 
lagom svalt vårväder, vilket passar bra när 
man har skogsutflykt med Svenska skolan. 

Vi, lärare, hjäplärare, elever och föräldrar 
från Svenska skolan i Frankfurt, har samlats 
vid en vandrarstuga som vi hyr för dagen. 
Här var vi också för sex år sedan och många 
tyckte det var mysigt med skogsutflykt och 
grillning ”som hemma i Sverige”. Tyvärr 
råder det på grund av brandrisken strikt eld-
ningsförbud året om nu. Så istället för att 
grilla blir det kokt korv, och mashmallowsen 
äter vi som de är (det är ju trots allt  lördag!). 
Men först måste vi ”arbeta”.  

I Svenska skolan vill vi lärare inte bara 
stärka elevernas svenskakunskaper, utan 
också lära ut om Sverige, svenska traditioner 
och kultur. En viktig del av svensk kultur 
är ju vår kärlek (och närhet) till naturen, 
något inte alla barn som växer upp i Frank-
furtområdet får med sig automatiskt. Syftet 
med skogsdagen är att föra barnen närmare 
naturen, dess växter och djur, plus att lära 
ut om allemansrätten. För att kunna nå bar-
nen med så mycket lärdom som möjligt har 
vi fem lärare funderat ut varsin station, som 
eleverna ska gå runt till klassvis. 

Den första stationen handlar om alle-
mansrätten: här lär eleverna känna alle-
mansrättens grundregel: ”inte störa, inte 
förstöra”. Eleverna får titta på lättolkade 
bilder, som visar olika situationer i naturen, 
som att någon plockar blommor, fångar 
grodor, tältar, har picknick eller bryter av 
gren från ett levande träd. Tillsammans 
bestämmer eleverna om det är okej eller 
fel enligt grundregeln och sorterar bilderna 
efter grönt (ja, får man), gult (nja, beror 
på) eller rött trafikljus (nej, inte tillåtet) 
och efteråt diskuterar vi svaren.  Diskus-
sionen blir tidvis livlig. Till exempel visar 
en bild en person som eldar på en klippa. 
En del elever tycker att det bör man inte 
göra (för att elden kan sprida sig till grä-
set som kan börja brinna), andra tycker att 
man kan göra det (stenen kan ju inte kan 
brinna). Men några elever vet att klippan 
kan spricka om man eldar på den och att 
det därför är förbjudet. Också skillnaden 
mellan vad man får göra och inte göra i 
naturen i Tyskland respektive i Sverige dis-
kuteras flitigt i nästan alla grupper. 

Den andra stationen handlar om växter, 
blommor och blad. Eleverna  får i uppgift 
att samla växter som de vill veta namnet på 
och tillsammans bestämmer elev och lärare  
dess tyska, svenska och latinska  beteckning 
(efter Carl von Linnés systematisering). 
Växtnamnen skrivs på ett kort som förvaras 
tillsammans med växten i en plastficka och 
kan tas med hem för pressning. 

Vid den tredje stationen får eleverna 
lära känna skogens djur, dess spillning och 
utseende. Eleverna får se och känna på 
päls, horn och kranium av skogsdjur som 
är vanliga både i Sverige och Tyskland 
(som grävling, räv och vildsvin). Eleverna 
får också titta på bilder av svenska skogsd-
jur (älg, lokatt, rådjur, kronhjort), tass- eller 
fotspår och spillning och försöka bestämma 
hur de hör ihop.Dessutom ska eleverna 
gissa djurens storlek, vikt, livslängd och föda. 
Inte en alltför lätt uppgift, visar det sig! 

Nästa station har titeln ”skogen i kul-
turen och samhället”. Syftet är att få bar-
nen att fundera på hur skogen påverkar 
deras liv på olika sätt. Interaktivt går vi 

Skolan drog åt skogen för att 

lära sig mer om naturen
Skogsdag med Svenska skolan i Frankfurt
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Vi var 24 svenskstuderande elever 
och tre lärare som åkte på kryssning 
till Stockholm i början av maj. Vi är 
två grupper i åk 2 på gymnasiet i Tal-
linn, som pluggar svenska 2 gånger i 
veckan och har gjort det i två års tid. 

Språkkunskaperna är relativt olika 
utifrån personliga förutsättningar, 
styrkor och begränsningar. En del 

är väldigt motiverade medan vissa behöver 
mer stöd och vi har till och med en hel 
del elever med npf  (neuropsykiatriska funk-
tionsnedsättningar). Genom att ta hänsyn 
till allt detta har vi delat våra svenska elever 
i två grupper mellan två lärare  så att den 
ena gruppen har ett betydligt snabbare 
tempo i klassrummet än den andra. Efter- 
som vi redan har rest med två grupper tidi-
gare och det hade funkat bra hade vi ingen 
större oro inför resan och vi kan även säga 
att vi såg fram emot vår andra gemen-
samma resa.

Kadi-Riin som är vår lärare i svenska 
till den starkare gruppen var även vår guide 
i Stockholm, för henne var det femte resan 
till Stockholm med sina elever.

Vi började med tunnebanan till Odenplan, 
sedan blev det en längre promenad och 
vi stannade vid Astrid Lindgrens hem, lite 
senare beundrade vi även hennes lilla staty 
i Tegnérlunden. Följt av August Strindbergs 
stora staty. På agendan fanns också Strind-
bergsmuseet men man ska alltid välja och 
välja bort så vi hann inte besöka museet 
men guiden/läraren Kadi-Riin berättade 
om Strindberg och hans verk ändå. Vi hörde 
även om mordet på Olof  Palme medan vi 
besökte brottsplatsen och det visade sig att 
eleverna kunde fokusera och var med på 
noterna under hela förmiddagen. 

Hötorget, Sergels torg, Nils Ferlins staty 
(Det var minst en i hela gruppen som kunde 
Nils Ferlins “Barfotabarn” utantill, som om 
hon sköt från en höft. Utmärkt!) och sedan 
kom vi till det omtyckta museet, Hallwylska 
museet. Det kändes extralyxigt att vi hade 
en möjlighet att välja alternativet med lite 
lättare svenska så guiden försökte använda 
ett lite enklare ordförråd med tanke på våra 
elever som kanske inte förstår så bra som 
de skulle vilja. Beroende på person förstod 
eleverna mellan 5% och kanske 85% av allt 
som sades men alla förstod något, vilket är 
det viktigaste för oss. Det syntes att de flesta 

Majkryssning till Stockholm
var intresserade och trots sina begränsade 
kunskaper i svenska kunde hålla mer eller 
mindre fokus under hela vistelsen (ungefär 
en timme). Efter Hallwylska promenerade 
vi till Gamla stan och såg Kungliga slottet, 
dvs. kungens officiella residens vilket elev-
erna där fick lära sig. 

Väl framme vid Slussen och efter en 
översikt över området fick alla en och en 
halv timmes fikapaus. En del av oss fikade 
på riktigt medan de andra antingen shop-
pade, träffade en svensk kompis, åt något 
(efter ca 16 000−17 000 steg) eller slap-
pade och gjorde inget särskilt. Vilade och 
njöt av det vackra Stockholm.

Det var en utvecklande och lyckad resa 
full av ny information, fina upplevelser, 
vacker arkitektur, riktiga svenska kanelbul-
lar och ovärderliga minnen från Stockholm 
och umgänget med klasskompisarna. Hop-
pas det blir en likadan resa nästa år, det är 
riktigt motiverande. 

Vi tackar Sverigekontakt för finansiellt 
stöd!

Text: Kadi-Riin Haasma, Kerttu Pihkva och  
eleverna på Vanalinna Hariduskolleegium i Tallinn 
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I modets stad Paris, kunde man inte 
hitta bättre utställning för att pre-
sentera modeikonen Lisa Fonssa-
grives-Penn (1911–1992). Vi befinner 
oss på MEP, svenskeleverna från 
Lycée Colbert och Lycée Buffon, 
det är en onsdag eftermiddag i maj, 
årsutflyktens mål MEP (Musée Eu-
ropéenne de la Photographie) ligger 
i centrala Paris, 5-7 rue de Foncy i 
Marais kvarteren. Ett ståtligt « hôtel 
particulier » ett imponerande fikon-
träd utanför, byggnaden daterad 1706 
och sedan 1996 förvandlad till ett 
fotografimuseum.

Vi ska se utställningen med Lisa Fons-
sagrives-Penn – den första toppmod-
ellen genom tiderna och hon var 

svenska. 170 verk visas i den stiliga bygg-
naden. Lisa Fonssagrives-Penn föddes i 
Göteborg 1911 som Lisa Anderson och 
växte upp i en konstintresserad familj. Efter 
att ha gått på konstskola och studerat dans i 
Berlin, reser hon till Paris för att göra karriär 
som dansös. Där träffar hon fransmannen 
Fernand Fonssagrives, han är också dansare. 
De gifter sig 1935. Fernand drabbas av en 
olycka och kan aldrig mer dansa. Lisa ger 
honom då en Rolleiflex som present och 
därefter börjar han fotografera henne.  

Utställningen inleds med Fernands bilder 
av Lisa lik en man som tar bilder på sin 
älskade fru – fria, levande, privata, naturliga. 
Bilderna är otroligt moderna, vackra. Det 
är svartvita fotografier av en proffsig och vig 
dansös med den perfekta kroppen. Det unga 
paret kommer att försörja sig med bilderna 
som de säljer till olika tidningar. 

1936 träffar Lisa fotografen Willy May-
wald i en hiss, han erbjuder henne att posera 
med hattar. Hon accepterar och det blir de 
första bilderna för tidningen Vogue. Precis 
innan andra världskriget bryter ut, 1939, 
fotograferar Erwin Blumenfeld Lisa på top-
pen av Eifeltornet med klänningen som 
fladdrar i intighet – även detta för Vogue. 
Detta kan man beskåda i den andra salen 
– ett stort fotografi som täcker hela väggen. 
Man får liksom svindel, att hon tordes. 

Lisa blir Christian Diors utsedda mod-
ell för amerikanska Vogue. Sedan bär paret 
av till New-York och där kommer hon 

träffa den berömda fotografen Irving Penn 
som kommer att bli hennes andra man. Vi 
befinner oss nu i tredje salen, sofistikerade 
svartvita bilder av en självsäker och förträf-
fligt vacker Lisa som tydligt behärskar sin 
image. Där ser vi bildomslag av de fashion-
abla tidskrifterna Time Magazine, Harpers 
Bazar och Vogue.

  1950 installerar sig paret på Long 
Island utanför New York. Efter modellyr-
ket  sadlar Lisa om till stylist och kommer 
att skapa högklassiga aftonklänningar och 
exklusiva underkläder. 1960 skulpterar hon 
och ställer ut på Marlborough Gallery i 
Manhattan. 

Vid invigningen av utställningen på 
MEP närvarade Lisas dotter Mia och 
berättade att hennes mor lyckades hela 

Museibesök i Paris 
modeikonen Lisa Fonssagrives-Penn

tiden skapa någonting personligt i allt som 
hon företog sig. Hon studerade ofta tav-
lorna på Louvren då hon var i Paris som 
inspiration till modellyrket. Kläderna hon 
bar justerade hon till sin fördel och hon 
sminkade sig så lite som möjligt. Allt detta 
bar hon med sig från barndomen när hon 
gick i skolan i Sverige. De fick lära sig att 
allt – att sy, hantera träslöjd och laga mat – 
var lika viktigt som de övriga ämnena. Hon 
lärde sig grunderna vilket gjorde att hon 
blev självständig och självsäker. 

Idérik, med sunt förnuft och med föt-
terna på jorden kan man tydligen komma 
hur långt som helst.

			 
Text: Gabrielle Rozsaffy
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För 7 år sedan på väg hem från en 
resa i Österrike var jag trött på att 
Sverigebilden inte längre var som när 
jag själv växte upp. 

Jag startade därmed en Instagram-
sida (learnswedishculture), där jag 
bestämde mig för att bara skriva pos-

itiva meningar om vårt land. Vi svenskar 
är nämligen även kända för att vara något 
gnälliga och jag kunde inte alls känna igen 
mig i det. Jag har nämligen alltid varit 
extremt tacksam över att jag har fått gra-
tis utbildning och sjukvård, fri skolmat och 
möjlighet att idrotta inom olika sporter 
under hela min barndom för en mindre 
summa pengar. Kanske beror det på att jag 
har en utländsk mamma och att jag även 
har bott i flera olika länder som gjorde att 
jag kunde känna en tacksamhet mot Sverige 
där många andra tycks ta mycket för givet. 

Snabbt fick jag några tusen följare på 
Instagram vilka inte verkade störa sig på 
att jag var positiv utan snarare tvärtom. 
Med detta följde även att jag ville dela min 
nyfikenhet med upplevelser i Sverige i form 
av diverse tävlingar och utmaningar – jag 
kunde inte bara fortsätta livet som vanligt i 
Skåne om jag ville få mer uppmärksamhet 
på sociala medier. Det gick så långt, att trots 
att jag som varken hade åkt längdskidor 
eller cyklat några längre sträckor anmälde 
mig till “En Svensk Klassiker” (Vasaloppet 
90 km, Vätternrundan 315 km, Vansbro-
simningen 3000 m och Lidingöloppet 30 
km) och mot alla odds klarade jag alla fyra 
tävlingar på första försöket. Visserligen var 
det med stor möda och mycket envishet 
men mycket på grund av att jag inte ville 
göra mina följare på Instagram besvikna. 
I vintras gjorde jag dessutom min mest 
extrema tävling – Vansbrosimningen 25 
meter i isvak. Lättnaden var stor när loppet 
var över men en fantastisk upplevelse att få 
dela med sig och lycka att kunna inspirera 
utländska följare att simma i isvak som är 
så populärt i Sverige. Dessutom har jag på 
köpet fått träffa entusiastiska människor från 
alla Sveriges hörn och se underbara platser 
som jag troligen inte hade fått se om det inte 
vore för tävlingarna.

Mitt intresse för svensk kultur har all-
tid funnits där, även som liten då jag tidigt 

förstod skillnaden mellan mina föräldrars 
kulturer och hur annorlunda dessa två var 
(Tyskland och Sverige) trots att länderna 
var så nära varandra geografiskt. Lyckan 
var därmed enorm då jag efter några år 
som lärare fick jobb på Malmö universi-
tet som universitetsadjunkt för utbytesstu-
denter i svenska som andraspråk och svensk 
kulturförståelse. Under de åren lärde jag 
mig extremt mycket och samlade på mig 
kunskaper och erfarenheter inom svensk 
kultur som jag senare hade stor nytta av 
när jag för 6 år sedan bestämde mig för 
att starta mitt eget bolag inom svensk kul-
tur - Learn Swedish Culture AB. Med lite 
nybörjartur fick jag IKEA som kund där 
jag regelbundet sedan dess ger nycklarna 
till deras experter som kommer från hela 
världen så de kan trivas ännu bättre i vårt 
land och förstå hur en svensk arbetsplats, 
skola, sjukhus, fritid fungerar. Nuförtiden 
jobbar jag hårt för att få betalande kunder 
och föreläser på olika internationella 
företag och organisationer inom svenska 
språket och svensk kultur. Min passion har 
blivit ett yrke som gör att jag hela tiden 
får uppleva äventyr i vårt avlånga land då 
jag får se allt från Falu Koppargruva till 
sälarna i Falsterbo samtidigt som jag har 
lärt mig äta surströmming utan problem! 
Mycket av det jag upplever blir stoff till den 
tidning “Swedish Press” som snart är 100 
år gammal och där jag har en egen krönika 
om svenska angelägenheter. 

Att jobba som jag gör med svensk kultur 
blir till sist en livsstil där man få nya kun-
skaper och träffa intressanta människor- 
man ser till att vara med där det händer 
som att gå på Eurovision i Malmö, deltaga i 
Veteran VM i friidrott i Göteborg i augusti 
(100 m för min del trots att jag aldrig tidi-
gare tävlat i distansen) eller att föreläsa i 
Kalix på den fantastiska sommarkursen 
som erbjuds i augusti av Sverigekontakt. 
Det kommer att bli en stor lycka för mig 
att få se Kalix och till sist Kiruna som har 
lyckats flytta sin stad. Den vanligaste frågan 
jag får när jag föreläser är om jag har bott 
på ishotellet, vilket till mångas besvikelser 
jag aldrig haft möjlighet att göra så jag ska 
även försöka att hinna med det, då det inte 
är allt för ofta en skåning är så långt norrut 
som Jukkasjärvi.  Det är ofta jag får nypa 
mig i armen att jag faktiskt kan livnära mig 

Jag har skapat mitt drömjobb 
inom svensk kultur

på mitt stora intresse av svensk kultur som 
verkligen är ett udda men helt fantastiskt 
drömjobb!

Text: Yvonne Svea Gossner-founder of Learn 
Swedish Culture AB

 
mail: contact@learnswedishculture.com
webpage: www.learnswedishculture.com
Instagram: https://www.instagram.com/
learnswedishculture/
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Staffan Carlsson, Helgon och makt-
spelare. Dag Hammarskjöld som 
politiker.
Stockholm: Albert Bonniers förlag, 
2023. 594 s.

I Dag Hammarskjölds korrespondens från 
1954 finns ett beundrarbrev från en svensk 
kvinna: ”Med risk för att göra mig löjlig ber 
jag härmed att å mina egna och alla mina 
vänners vägnar få sända generalsekretera- 
ren ett tack för det skimmer av ett stolt och 
vackert äventyr som vilat över de dagar som 
generalsekreteraren varit på resa till och 
från Kina och dess premiärminister. Vi äro 
alla stolta över att Ni är svensk, att det finns 
åtminstone en människa som lever som hon 
lär och verkligen uträttar något, som alldeles 
säkert kommer att vara till stor nytta för att 
skapa fred i världen.”

Brevet är ett tidigt prov på den nimbus 
som kom att omge den svenske FN-chefen. 
Till denna nimbus bidrog även katastrofen 
1961 i Ndola där Hammarskjölds plan stör-
tade. Sorgemanifestationerna och känslo- 
yttringarna efter dödsbudet och i samband 
med hans begravning vittnade om en folk-
lig uppslutning kring en fallen hjälte. Även i 
New York rådde förstämning. Statsrådet Ulla 
Lindström deltog i sorgeceremonin i FN och 
rapporterade till utrikesminister Undén om 
starka reaktioner hos den amerikanska opin-
ionen. Undén svarade: ”Här sker allt i Dag 
Hammarskjölds tecken. Jag kan inte riktigt 
förlika mig med den hysteri som tycks ha 
gripit nationen.”

Auran kring Hammarskjölds insatser i 
FN-tjänst blev en hämsko för förståelsen av 
generalsekreterarens rätta jag. Det är en av 
utgångspunkterna i Staffan Carlssons nyli-
gen publicerade bok om Hammarskjöld, 
vars syfte är att fånga in FN-chefen mellan 
myt och verklighet. Carlsson menar att även 
en renässansmänniska av Hammarskjölds 
kaliber måste vara en skapelse av kött och 
blod. Författaren vill söka sprickorna i fasa- 
den och han väjer inte för att blottlägga 
Hammarskjölds tillkortakommanden. Förfat-
taren har bakom sig en lång karriär i utrikes-
departementets tjänst, som avslutades på 
den svenska ambassadörsposten i London. 
Ett yrkesliv som diplomat har uppenbarligen 
givit honom insikter som varit till pass under 
de åtta år av forskning som föregått publice- 

ringen. Han sticker inte under stol med att 
Hammarskjöld varit den skickligaste och 
mest dynamiske generalsekreteraren genom 
tiderna, men han kommer också till slutsat-
sen, att Hammarskjölds dagar som gene- 
ralsekreterare var räknade. Att han skulle 
kunnat omväljas en andra gång (1963) är 
otänkbart. 

Författaren konstaterar att intresset för 
Hammarskjöld och hans gärning gått i 
vågor. För ett par decennier sedan var det 
ett stort fokus på hans moral och etik. Ett 
prov på detta är Mats Svegfors Hammarsk-
jöld-biografi. Han anser att flera svenska för-
fattare som skrivit om Hammarskjöld proji-
cerar sina egna bilder av hur världen är eller 
borde se ut. Ett exempel är förre ärkebisko-
pen K.G. Hammar som frammanar bilden 
av FN-chefen som pacifist. Det går inte ihop 
med Hammarskjölds uppdrag som ämbets-
man och statsråd i UD på 1950-talet, då han 
förhandlade om regelsystemet för svenska 
vapenköp från Amerika.

Vem är Dag Hammarskjöld frågade sig 
många svenskar på morgonen den 1 april 
1953. Kvällen innan hade FN:s generalför-
samling i New York utsett den svenske mini- 
stern utan portfölj till generalsekreterare. 
Nyheten hade kablats ut över världen under 
natten, och på morgonkvisten fylldes sven-
ska utrikesdepartementets stora pressrum, 
där den valde själv presenterade sig för 
världspressen. 

En svensk doldis hade plötsligt blivit 
världskändis. Valet av ny FN-chef  efter norr- 
mannen Tryggve Lie hade gått i stå och 
ryssarna hade avvisat ett tiotal förslag, när 
Hammarskjölds namn dök upp. Initiativet 
var brittisk-franskt och hade förankrats 
hos Säkerhetsrådets fem ständiga medlem-
mar. Hur kunde det komma sig att ryssarna 
accepterade Hammarskjöld? Ryssarna hade 
en positiv syn på den svenske utrikesminis- 
tern Östen Undén. Kan det ha varit så 
att deras sympati för honom spillde över 
på hans yngre medarbetare? Carlsson blir 
svaret skyldig och kan bara hänvisa till arkiv 
i Moskva, dit ingen utländsk forskare har 
tillträde.

Carlssons bok är ingen biografi men för-
fattaren vill belysa vilket kulturellt bagage 
och vilka allmänna värderingar som for-
mat Hammarskjöld. Han åberopar en 
något kryptisk passus i Hammarskjölds 
postumt utgivna Vägmärken: ”Örfilen lärde 

Dag Hammarskjöld i helfigur

pojken.” Det får väl tolkas så att Hammarsk-
jöld tog lärdom av faderns bittra öde att som 
statsminister näpsas av den svenska folkopin-
ionen. Författaren påpekar att faderns skugga 
förföljde sonen livet ut. Hjalmar Hammar-
skjöld var en fordrande fader, vars öde satte 
djupa intryck. Han var ett föredöme men 
hans öde i politiken var en varning. Som en 
av rikets mest meriterade ämbetsmän tog han 
1914 på sig rollen som statsminister. Hans 
regering drev en konsekvent och kompro-
misslös neutralitetspolitik som frestade hårt 
på landets livsmedelsförsörjning och ledde 
till kravaller och revolutionära stämnin-
gar. Hammarskjöld blev ”Hungerskjöld” 
och det folkliga missnöjet ledde till regerin-
gens fall 1917. Som Carlsson uttrycker det, 
både far och son var ämbetsmän men blev 
”upphunna av politiken”. Om det hat som 
drabbade fadern och påverkade familjen vitt-
nade Dag Hammarskjöld när han 1954 efter- 
trädde sin far på stol nummer 17 i Svenska 
Akademien.

Vårt fosterland heter Europa och det 
finns en livlina över Atlanten var innebörden 
i Eyvind Johnsons berömda och omdebat-
terade tal till Uppsalas studenter 1951. Vän-
nen Hammarskjöld kunde ha skrivit under 
på detta. Han var europé ut i fingerspetsarna 
och ytterst medveten om arvet från Jerusa-

RECENSION
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lem, Aten och Rom. Hans spelplan från 1945 
var också europeisk, och han bevakade sven-
ska intressen i förhandlingarna om Europas 
återuppbyggnad och framtid. Som national-
ekonom och medlem av den berömda Stock-
holmsskolan bidrog han med stor sakkunskap 
och prestige i diskussionerna om Kol- och 
stålunionen samt Marshallhjälpen och han 
hade en fot inne i det spirande transatlan-
tiska försvarssamarbetet. Hammarskjöld var 
Sveriges utrikespolitiska ansikte i London och 
Paris. Carlssons slutsatser om Hammarskjöld 
ligger väl i linje med Mikael Holmströms vik-
tiga bok Den dolda alliansen (2015) om Sver-
iges hemliga NATO-förbindelser. Hammar-
skjölds roll i regeringsarbetet blev att jämka 
mellan statsminister Erlander, som ansåg att 
svensk västanknytning var en överlevnads-
fråga, och utrikesminister Undén som var 
USA-skeptiker och var på sin vakt mot allt 
som kunde irritera ryssarna. Triangeldramat 
Erlander-Undén-Hammarskjöld illustreras 
väl i statsministerns dagböcker som Carlsson 
flitigt utnyttjat. Hammarskjöld förordade inte 
ett svenskt medlemskap i NATO men som 
den pragmatiker han var ansåg han att denna 
hållning när som helst kunde omprövas.

Carlsson belyser kontrasterna mellan 
företrädaren Lie och Hammarskjöld. Lie 
hade vuxit upp under fattiga förhållanden 
med en ensamstående mamma. Han var 
förankrad i norsk fackföreningsrörelse och 
i det socialdemokratiska partiet, var en full-
blodspolitiker och pragmatiker och hade varit 
utrikesminister i den norska exilregeringen i 
London. Carlsson beskriver honom som ”taf-
att och inte så intellektuell”, men han hade 
som FN:s förste generalsekreterare gjort ett 
”hedervärt dagsverke”. Problemen hade 
radat upp sig. Lie hade kommit i konflikt med 
ryssarna, som hade bojkottat arbetet i FN:s 
säkerhetsråd. Detta hade i sin tur lett till att 
FN och USA kunde ge sig in i Koreakriget. 
En annan svårighet var amerikanernas kon-
troll och innästling i själva FN-organisatio- 
nen. Senatorn Joseph McCarthys jakt på 
kommunister hade även nått FN:s högkvarter 
och enligt en brottmålsjury i New York hade 
världsorganisationen infiltrerats av illojala 
amerikanska medborgare. Det hade i sin tur 
lett till att Lie låtit avskeda ett antal amerikan-
ska tjänstemän i organisationen. Han hade 
tagit det kontroversiella beslutet att släppa in 
FBI-agenter i FN:s byggnad. Lie försvårade 
för sin efterträdare genom att karaktärisera 
honom som den färglösa kompromisskandi-
dat av tjänstemannatyp som stormakterna 
hade önskat sig. Lie lät också sprida rykten 
om att Hammarskjöld var homosexuell, 
något som fick högre tjänstemän att kräva 
stopp och belägg. (Carlsson snuddar vid den 
känsliga frågan och hävdar bestämt att det 
inte finns några belägg för att säga något om 
Hammarskjölds sexuella läggning.) Till råga 
på allt stannade Lie månaden ut i byggnaden 
för att hjälpa sin efterträdare till rätta, tydli-

gen något av en björntjänst.
Med sina durkdrivna byråkratiska fär-

digheter tog Hammarskjöld omgående itu 
med dessa personalproblem. Han lyck-
ades nå en uppgörelse med den mäktige 
FBI-chefen att dennes personal skulle lämna 
FN-byggnaden. Personalen skulle inte svara 
på frågor om sina politiska och religiösa 
åsikter. Ytterst handlade det om att värna 
FN-stadgans formuleringar om organisa-
tionens och generalsekreterarens auktoritet 
och formuleringen att FN skulle stå fri från 
”nationella påtryckningar och nationellt 
inflytande”.

Hammarskjöld valdes till generalsekrete- 
rare utan att ha presenterat något politiskt 
program. Men han förvandlade generalse-
kreterarens roll i organisationen på ett sätt 
som stormakterna inte förväntat sig. Gene- 
ralsekreterarposten kom att utvecklas till en 
självständig och operativ kraft för fred och 
säkerhet. Denna förvandling deklarerade 
han tydligt utan att möta protester vid omva-
let 1958 och låg för övrigt i linje med hans 
krisarbetet under Suez-konflikten. Eller som 
den amerikanska statsvetaren Hans Morgen-
tau uttryckt det: Hammarskjöld blev något 
av FN:s premiärminister och axlade de 
uppgifter som säkerhetsrådet och generalför-
samlingen borde ha skött men inte mäktade 
med. Hammarskjöld tog stöd i FN-stadgans 
artikel 99, som han ansåg ge generalse-
kreteraren ett politiskt ansvar.

I boken presenteras tre mycket genomar-
betade fallstudier av Hammarskjölds världs-
politiska krishantering. Den första rör de 
nedskjutna amerikanska flygarnas frigivande 
ur kinesisk fångenskap efter Koreakriget, 
betecknad som ”gesällprovet”.  Den andra 
gäller Suezkrisen, kallad ”mästerstycket”, 
och den tredje belyser Kongokrisen 1960-
61. Hammarskjöld hade genom medlings- 
insatser inte minst under Suezkrisen 1956 
samt med ledarskicklighet och administrativ 
fingerfärdighet skaffat sig en stark auktoritet 
och gehör hos stormakterna i FN:s säker-
hetsråd. Carlsson frågar sig, kanske retoriskt, 
om inte Hammarskjöld med tiden greps av 
ett visst övermod och tog på sig allt svårare 
uppgifter. När Carlsson redogjort för gene- 
ralsekreterarens och hans stabs agerande 
under Kongokrisen, då Hammarskjölds liv 
kom att stäckas i Ndola i september 1961 
konstateras att Hammarskjölds dagar som 
FN:s generalsekreterare var räknade. Rys-
sarna hade tappat förtroendet för honom, 
Chrusjtjov hade dundrat mot honom och 
försökt få honom avsatt, det hade skurit sig 
i relationen till De Gaulle, som blivit den 
femte republikens förste president 1958, och 
det knakade i relationerna till britter och 
fransmän under Kongokrisen.  

För Hammarskjöld var det viktigt att på 
tu man hand komma till tals med världens 
ledare, ta pulsen på dem och söka upp 
någon form av förtrolighet. Detta lyck-

ades i några, men inte vid andra tillfällen. 
I vissa fall, anser Carlsson, att det ledde 
till befogad optimism. Att någon särskild 
personkemi mellan FN-chefen och Chou 
En-lai som hävdats, skulle förklara framgån-
gen att få de amerikanska flygarna fria tror 
inte författaren på. Hammarskjöld visste 
vem han hade att göra med. Till sin gode 
vän Bo Beskow beskrev han Chou som en 
man ”med en hjärna av stål, blod på hän-
derna, sträng självtukt och ett mycket varmt 
leende”. Förklaringen till Hammarskjölds 
slutliga framgång finns i själva upplägget: att 
mot sina rådgivares rekommendationer resa 
till Peking för personligt möte, att tillämpa de 
små stegens diplomati, och att visa tålamod. 

Med USA:s president Eisenhower lyck-
ades Hammarskjöld inte upprätta någon 
personlig relation, vilket åtminstone delvis 
berodde på utrikesminister Dulles som 
inledningsvis lade hinder i vägen för ett 
möte på tu man hand. Efter hand växte 
både Eisenhowers och Dulles respekt för 
Hammarskjöld, och amerikanerna var 
Hammarskjölds trognaste ”bundsförvanter”, 
men Kennedy underskattade han. Närmast 
som en själsfrände framstår den israeliske 
politikern David Ben-Gurion. Deras samtal 
rörde sig över stora fält, de respekterade 
varandra trots de politiska motsättningarna. 
Med den kongolesiske premiärministern 
Lumumba kom Hammarskjöld ingen vart, 
och det var enligt Carlsson inte enbart kon-
golesens fel.

Recensentens favoritkapitel gäller Ham-
marskjölds kontakter med Charles De 
Gaulle. Det belyser hur många faktorer 
som kunde utgöra hinder för fredsmäkla-
rens mission: geopolitiska förskjutningar, 
nationella hänsyn och de agerandes per-
sonligheter. Varför tappade Hammarskjöld 
fransmännens stöd och hur kunde detta 
ske med tanke på att Hammarskjöld var 
frankofil, väl förtrogen med fransk kultur 
och litteratur och kunde konversera ledigt 
på franska? De två träffades i Elyséepalat-
set efter den femte republikens införande 
1958. Med Carlssons uttryck hade bägge 
samtalsparterna var sitt ”inre rum” dit de 
inte ville släppa in den andre. Hammar-
skjöld upplevde De Gaulle som en ensam 
man som hellre ville lyssna på sig själv än 
på andra och som ansåg att han var fran-
ska nationen förkroppsligad: ”France, 
c’est moi.” För honom var FN lika med 
medlemsstaterna, inte generalsekreteraren. 
Han hade när FN grundades kämpat för ett 
stormaktsinflytande i FN:s sekretariat något 
som Hammarskjöld saboterat med sin sek-
retariatsreform. De Gaulle kunde omöjligen 
uppskatta FN:s och generalsekreterarens 
stöd åt Afrikas nya nationer när detta kom i 
konflikt med Frankrikes hävdvunna koloni-
ala intressen. 

Hammarskjöld ansträngde sig verkligen 
för att komma på god fot med ryssarna. 
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som man kan använda direkt i klassrum-
met. Böcker som har filmatiserats finns 
också att välja som kategori. Kanske se fil-
men efter att man läst boken eller varför 
inte före? Maria Gripes Agnes Cecilia finns i 
denna kategori. ALMA pristagares (Astrid 
Lindgrens Memorial Award) har också en 
egen bokhylla. Deckare, alfabetet och bok-
stavsljud och en massa andra roliga tema 
kan man också hitta.

Hur använder man tjänsten?
Man loggar enkelt in via lösenord och 
kommer direkt till biblioteket. Där har 
man tillgång till alla böcker som man kan 
läsa eller spela upp. Man kan lägga till 
bokmärken med korta noteringar. Man 
kan skapa en egen bokhylla där man delar 
böcker med klassen att läsa. Det finns också 
förslag på korta frågor man kan ställa 
innan man börjar läsa en bok. På Youtube 
finns en rad korta filmer med instruktioner 
från hur man delar en bok med en klass till 
uppgifter i Polylino. Filmerna är korta och 
enkla att förstå så de tar inte så mycket tid 
att gå igenom. https://www.youtube.com/
playlist?app=desktop&list=PLFW8Ri3D-
wgW6rOrrpenSmH-CwhWT0IuHd

Nackdelar? 
Finns det nackdelar? Ja, det är inte alltid 
de mest högklassiga böckerna du hittar. 
Litteraturen är ok och har höjdpunkter 

Stort hjärta men liten plånbok? 

Den kompletterande undervisningen i 
utlandet karakteriseras av stor passion och 
stort engagemang men ofta av en liten 
plånbok. Det finns ett brinnande intresse 
för den svenska kulturen och behovet av 
att föra den vidare till de nyare generation-
erna. Tyvärr bromsas detta engagemang 
ofta av kassaflödet. Nu finns en fantastisk 
lösning som kan hjälpa dig i din under-
visning som inte kostar så mycket, nämli-
gen Polylino. Nedan följer en bedömning 
av tjänsten.

Vad är Polylino?
Polylino är en online-plattform med böcker, 
det vill säga ett digitalt bibliotek. Biblio- 
teket har tusentals böcker och det finns 
över 600 000 elever som använder tjän-
sten. Personalen på förlaget ILT Educa-
tion är tillgängliga per mejl och man kan 
snabbt nå dem och skicka in sina önskemål 
om litteratur. 

Hur ser tjänsten ut? 
Som ett bibliotek fast online. Tjänsten, 
eller biblioteket, har olika hyllor med olika 
teman precis som ett vanligt bibliotek. Till 
exempel finns en hylla med tips på nya 
böcker. Finns också en kategori som heter 
”Läslyftet” – ett projekt skapat tillsammans 
med Maria Trapp och Karin Olsson uti-
från Barbro Westlunds handledning. Läs- 
lyftet har 40 böcker och en handledning 

som till exempel ALMA-pristagare. Trots 
detta är tjänsten värd att användas. Den är 
gratis och du betalar inga uppslagskostnader 
för ditt bibliotek. 

Lär man sig mer via onlinelitteratur än 
att läsa i fysiska böcker? Nej, undersökningar 
visar att man lär sig bättre via fysiska böcker 
men fysiska böcker kan man inte lyssna på. 
Uppspelningsfunktionen är perfekt för elever 
som lär sig skriva och läsa. Fraktkostnad-
erna är dessutom höga och det tar tid innan 
fysiska böcker kommer. Den här tjänsten 
finns tillgänglig nu direkt online. 

Testa tjänsten via ditt SUF-medlemskap 
gratis online. Medlemskapet i SUF kostar 
1000 kr per år och är väl värt det, framför 
allt om man får ett bibliotek på köpet. 

Lycka till! 

Text: Pernilla Thakur-Lundqvist

Fördelar och nackdelar med Polylino

Han besökte Sovjetunionen tre gånger för 
att bekanta sig med de sovjetiska ledarna 
men hamnade likväl på kollisionskurs med 
Moskva. Kontrasterna i bakgrund, person-
lighet och världsbild mellan Hammarskjöld 
och Chrusjtjov var slående och kunde inte 
överbrygga de motsättningar som succes-
sivt tornade upp sig. Sovjets ingripande i 
Ungern 1956 blev en av många tvistefrågor 
sedan generalförsamlingen givit Hammar-
skjöld uppdraget att följa denna fråga. En 
konflikt med ryssarna var oundgänglig, efter- 
som ryssarna under Afrikas avkolonisering 
ville stärka sitt inflytande medan Hammar-
skjöld gjorde vad han kunde för att hindra 
stormakternas inblandning i Kongokonflik- 
ten. Chrusjtjovs vrede kände till slut inga 
gränser. Många äldre svenskar har på nät- 
hinnan den ryske ledarens trummande mot 
FN:s ledare vid generalförsamlingens möte. 
I detta läge var denne kompromisslös och 
ovationerna som mötte honom ville inte 
sluta. Han stod som segrare men var samti-

digt en förlorare. Han hade mist stödet från 
en stormakt och var i själva verket en lam 
anka (lame duck).

”Fredens Machiavelli” och ”Påven vid 
East River” var några av de epitet som 
klistrats på Dag Hammarskjölds makt- 
utövning i New York. Det låg i sakens 
natur. Hans period på den 38:e våningen 
i FN-skrapan präglades av ledarens starka 
ambitioner, optimism och förmåga att 
ingjuta kraft hos medarbetarna. Carlsson 
synar Hammarskjölds ledaregenskaper och 
redovisar en hel del kritik. Hammarskjölds 
personomdöme kunde svikta och hans 
rekryteringar var inte alltid lyckade. Det låg 
i Hammarskjölds natur att han kunde klippa 
av en vänskap och ett medarbetarskap när 
detta hotade hans självständighet. Han sökte 
sig gärna till amerikaner som betecknas som 
cold war liberals (en beteckning som även kan 
fästas på Hammarskjöld själv) med förankring 
i den amerikanska universitetsvärlden och 
med erfarenheter från USA:s underrättelseor-

ganisationer. Han var starkt beroende av sina 
amerikanska rådgivare och det ledde till ”bal-
ansproblem”. Mot ryska medarbetare var han 
notoriskt misstänksam. Carlsson är särskilt 
kritisk mot samarbetet mellan Hammarskjöld 
och Sture Linnér; de kände varandra sedan 
Uppsala-tiden. Linnér visade sig inte vuxen 
de omfattande uppgifter som ålades honom 
i Kongo, och han intervenerade i landets 
inre angelägenheter på ett sätt som stred 
mot hans FN-uppdrag. 

Författaren ger en fördjupad och nyanse-
rad bild av Hammarskjöld. Han skriver 
med vässad penna och är en utmärkt stilist. 
Några korta nedslag kan orimligen ge full 
rättvisa åt Staffan Carlssons fullträff i den 
svenska politiklitteraturen. Läsning rekom-
menderas.  

Text: Harald Runblom, professor emeritus, Uppsala 
universitet, hrunblom@outlook.com
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Nutidsorientering 
Följde du med vad som hände i Sverige våren 2024?

1.	 Vilket lag vann SM i ishockey för 
herrar?
A.	 Rögle
B.	Frölunda
C.	Skellefteå

2. Eurovision Song Contest gick av 
stapeln i Malmö 11 maj. Vilket land 
vann?
A.	 Kroatien
B.	Schweiz
C.	Frankrike

3.	 Flera tusen människor protesterade 
utanför arenan i Malmö när Eurovision 
Song Contest avgjordes. Varför?
A.	 De ansåg att det inte går att tävla i 
musik.
B.	De protesterade mot Israels medver-
kan i tävlingen.
C.	De protesterade mot Rysslands krig-
föring i Ukraina.

4. Miljöpartiet har valt ett nytt kvinnligt 
språkrör. Vad heter hon?
A.	 Märta Stenevi
B.	Greta Thunberg
C.	Amanda Lind

5. Sverige hade i april besök av Fin-
lands nya president. Vad heter hen?
A.	 Sauli Niinistö
B.	Urho Kekkonen
C.	Alexander Stubb

6. Bland kulturpersonligheter i Sverige 
är åsikterna delade om Sverige bör ha 
en litteraturkanon. Vad är en litteratur-
kanon?
A.	 Ett urval av föredömliga texter.
B.	Ett urval krigsskildringar.
C.	Ett urval litterära texter framröstade av 
folket som väl värda att läsa.

7. Armand ”Mondo” Duplantis satte 
nyligen världsrekord i stavhopp. Med 
vilket resultat?
A. 6,22 m
B. 6,24 m
C. 6,26 m

8. I Stockholm och Göteborg finns det 
fashionabla varuhuset NK. Vad står 
förkortningen NK för?
A.	 Nordiska Kompaniet
B.	Nordiska Kunder
C.	Norra Kompaniet

9. Vilken blomma är detta?
A.	 Vitsippa 
B.	Snöflinga
C.	Liljekonvalj

10. Ibland använder man ett ordspråk 
när man vill säga något, till exempel 
Man ska inte kasta sten i glashus. Vad 
menas med det?
A.	 Man ska vara försiktig när man leker.
B.	Man ska sopa rent framför egen dörr 
först innan man kritiserar andra.
C.	Om man är i ett illa byggt hus ska 
man uppträda lugnt och sansat.

11. Vilket av dessa tre alternativ är inte 
ett populärt svenskt tv-program?
A.	 Gift vid första ögonkastet
B.	 Love is blind
C.	Lärare söker fru

12. Många åker till Öland på semester. 
Hur lång ungefär är Ölandsbron – Sve-
riges längsta bro?
A. 6 km
B. 4 km
C. 2 km

13. Vad inträffade 1974 – alltså för 50 
år sedan?
A. Sveriges kung Gustav VI Adolf avled.
B. ABBA vann Eurovisionsschlagerfesti-
valen med Waterloo.
C. Kronprinsessan Victoria föddes.

14. En stor världsartist framträdde 
på Friends Arena i Stockholm tre 
gånger i maj. Vem var det?
A. Taylor Swift
B. Ed Sheeran 
C. Bruce Springsteen
 
15. Lördagen den 18 maj går årets 
löpartävling i Göteborg – Göte-
borgsvarvet. Vilken sträcka springer 
löparna?
A. 10 kilometer
B. 21 kilometer
C. 42 kilometer

Mejla svaren till lars.bergman@sveri-
gekontakt.se. Du kan också skicka de 
rätta svaren till Sverigekontakt, Box 
53066, 40014 Göteborg. Tre pristagare 
utses vid dragningen 15 augusti 2024.

Lösning till nutidsorienteringen nr 1, 
2024 var:
1B, 2A, 3B, 4C, 5B, 6A, 7B, 8A, 9B, 
10C, 11B, 12C, 13A, 14B, 15C

Pristagare:
Cornelia Juchert, Tyskland
Marjatta Öörni, Finland
Margrith Fjällman, Schweiz

GRATTIS!
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svenska gymnasieprogram 
International Baccalaureate, IB

SSHL är en internationell skola för elever
som vill lägga extra fokus på sina studier
eller som drömmer om att studera eller
arbeta utomlands så småningom.
 
Vi erbjuder: 

 
En IB-utbildning är gångbar över hela
världen och öppnar upp dörrar för såväl
svenska som internationella universitet.

FÖR ELEVER 
SOM VILL MER

Läs mer om Sveriges enda internationella internatskola på SSHL.SE

Heltidsinternat - för er som bor långt bort
SSHL Traditionellt - res hem vissa helger
Veckointernat - res hem varje helg

På SSHL har vi högt akademiskt fokus, med
fantastiska lärare, stort utbud av fritidsaktiviteter,
elevvård och starkt studiestöd.
 
För internatelever finns tre alternativ: 

 
Varmt välkomna att göra ett besök 
eller kom och Provbo när det passar er!
 
 


